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ANNEXE J / APPENDIX J — ARTICLE 260

Specifické predpisy pro vozy skupin R1, R2, R4

FEDERATION
INTERNATIONALE
DE L'AUTOMOBILE Specific Regulations for Cars in Groups R1, R2, R4
WWW.FIA.COM
RALLYE 1 / RALLY 1 RALLYE 2 / RALLY 2
R1AR1B R2B R2C
01-3 Cestovni vozy nebo velkosériové produkéni vozy, benzinovy motor, pohon 2 kol (pfedni nebo zadni ndhon)
Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, petrol engine, 2-wheel drive (front or rear)
Chapitre " . .
Chapter R1 R2 Predpisy Regulations
1 — GENERALITES / GENERAL
Uvod: Foreword:
Tento ¢lanek 260 musi byt pouZit spolu s ¢lanky 251, 252 a 253 pfilohy J a s pfislusnymi listy | This Article 260 must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and with the
skupiny Rally, skupiny A. corresponding Group R, Group A forms.
Tyto predpisy plati pro VR1A, VR1B, VR2B a VR2C homologované do 31.12.2018: These regulations are applicable to VR1A, VR1B, VR2B and VR2C homologated before 31.12.2018:
Trida volitelnosti podle
viiz/ Car €. Homologace €. dodatku " Sportovnich predpist pro regionalni rally FIA 2020"
N° Homologation N° Extension Class of eligibility according to
2020 FIA Regional Rally Sporting Regulations"
36/01 VR1B ; 45/02 VR1B RC5
00-0 X X Ford Fiesta 1.6 1596.6 cc A 5729 03/01 VR2B ; 11/02 VR2B ; 13/03 VR2B ; 15/04 VR2B
16/05 VR2B ; 24/06 VR2B ; 29/07 VR2B ; 39/08 VR2B | RC4B
40/09 VR2B ; 43/10 VR2B ; 44/11 VR2B
02/01 VR1B ; 14/02 VR1B ; 17/03 VR1B RC5
Renault Twingo Renault Sport 1598.4 cc A 5731 04/01 VR2B ; 10/02 VR2B ; 12/03 VR2B ; 16/04 VR2B RCAB
18/05 VR2B
. 02/01 VR2B ; 03/02 VR2B ; 04/03 VR2B ; 05/04 VR2B
Skoda Fabia 1.6 16V 1598.1 cc A5737 07/05 VR2B RC4B
- 02/01 VR1B ; 04/02 VR1B ; 05/03 VR1B ; 19/04 VR1B
Citroén DS3 VTI 120 SO CHIC 1598.1 cc A 5739 31/05 VR1B ; 32/06 VR1B RC5
Toyota VITZ (NCP131) 1500.8 cc A 5742 01/01 VR1B ; 02/02 VR1B RC5
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02/01 VR2B ; 05/02 VR2B ; 06/03 VR2B ; 15/04 VR2B
Peugeot 208 VTI 125 3 Portes 1598.2 cc A 5743 23/05 VR2B ; 26/06 VR2B ; 34/07 VR2B ; 40/08 VR2B RC4B
42/09 VR2B ; 47/10 VR2B ; 48/11 VR2B
Toyota YARIS (NSP130) 1333 cc A 5745 01/01 VR1A RC5
00-0 01/01 VR2B ; 05/02 VR2B ; 07/03 VR2B ; 09/04 VR2B
Opel Adam Slam 3-Door Hatchback 1.4 1398.1cc | A 5752 11/05 VR2B ; 12/06 VR2B RC4B
01/01 VR2B ; 03/02 VR2B ; 05/03 VR2B ; 06/04 VR2B
Ford Fiesta Ecoboost 140 PS 999.4 cc A 5762 07/05 VR2B ; 08/06 VR2B ; 09/07 VR2B ; 10/08 VR2B RC4B
12/09 VR2B
01-1 DEFINICE (01) DEFINITION (01)
01-2 Cestovni vozy nebo velkosériové produkéni vozy, benzinovy motor (véetné rotaénich motort), | Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars, petrol engine (including rotary engine), 2-
pohon 2 kol (pfedni nebo zadni ndhon). wheel drive (front or rear).
02-1 HOMOLOGACE (02) HOMOLOGATION (02)
Tato vozidla musi byt vyrobena nejméné v 2 500 identickych kusech béhem 12 za sebou | At least 2500 identical examples of these cars must have been manufactured in 12 consecutive
02-2 jdoucich mésici a homologovana FIA jako cestovni vozy (skupina A). months and homologated by the FIA in Touring Cars (Group A).
Pouziti zékladniho listu skupiny A musi byt doplnéno listy VR a VO, které jsou uvedeny dale, | The basic Group A form must be used, completed by the VR form and the specific VOs indicated
radky 02-03 az 02-07. below, lines 02-03 to 02-07.
Vsechny dily homologované na ,aktivnich® VO listu skupiny A a pouZité ve skupiné R musi byt | All parts homologated in "active" VOs of the Group A form and used in Group R must be listed
02-3 uvedeny na listech VR, vSechny ostatni VO skupiny A jsou ve skupiné R zakazany. in the VR forms respectively; all other Group A VOs are prohibited in Group R.
Ve skupiné R jsou platné pouze nasledujici VO homologované na listu skupiny A. Only the following Option Variants homologated in the Group A form are valid in Group R.
e VO drzdk a ukotveni sedadel, zaclenéné na pfislusném listu skupiny R e Seat supports and anchorages VO, integrated into the respective Group R form
02-4 Sedadla 8862-2009: 8862-2009 seats:
0d 01.01.2021 jiz nebudou pfijimany VO/VR pro drzaky sedadel. As from 01.01.2021, VO/VR for seat supports will not be accepted any longer.
Drzaky sedadel musi dodrzet ¢lanek 253-16. Seat supports shall comply with Article 253-16.
02-5 e VO upeviovaci body pésU, zaclenéné na pfislusném listu skupiny R e Safety harness mounting points VO, integrated into the respective Group R form
02-6 e VO verze 2/4 dvefe za¢lenéné na pfislusném listu skupiny R e 2/4-door version VO, integrated into the respective Group R form
02-7 e VO pro Celni sklo. e VO for a windscreen.
02-8 Pouziti zakladniho listu skupiny A a skupiny N doplnéného listy VR R1A a R1B. Use of the basic Group A form and Group N form, completed by the form(s) VR R1A and R1B.
02-9 PouZziti zakladniho listu skupiny A a skupiny N doplnéného listu VR R2B a R2C. Use of the basic Group A form and Group N form, completed by the form(s) VR R2B and R2C.
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03-1 POVOLENE ZMENY A DOPLNKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)
03-2 Tento predpis je sepsan jako povoleni, tedy co neni vyslovné povoleno ddle, je zakazano. These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly
authorised hereinafter is prohibited.
Je-li pGivodné namontovan systém mechanického nebo elektrického RIiZENI, miZe byt | If a mechanical or electric DRIVE system, e.g. driven water pump, etc., is fitted originally, it may
03-3 odstranén nebo upraven, naptiklad ovladané vodni Cerpadlo atd. Kazda zména musi byt | be removed or modified Any modification must be homologated in VR.
homologovana ve VR.
Poskozené zavity mohou byt opraveny novym Sroubovym zavitem, se stejnym vnitfnim | Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior
primérem (typu "helicoil"). diameter ("helicoil" type).
Limity povolenych zmén a montazi jsou uvedeny dale. The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Mimo tato povoleni mizZe byt dil poskozeny opotfebenim nebo nehodou nahrazen pouze | Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an original
03-4 dilem identickym s poskozenym dilem, plvodnim nebo specifickym. or specific part identical to the damaged one.
Vozy musi byt zdsadné sériové a identifikovatelné pomoci Udajl upresnénych c¢lanky | The cars must be strictly series production models identifiable from the information given on
homologacniho listu. the homologation form.
Cidla/akéni ¢leny/elektrické spoje: Sensors / Actuators / Electrical connections:
Pridani lepidla povoleno. Addition of glue permitted.
Materialy: pavodni Materials: Original
Materialy: Materials:
03-5 Pouziti slitiny magnézia je zakazano, kromé pfipadl, kdy se jednd o dily namontované na | The use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted on the series model.
sériovém modelu.
The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are present on
PouZziti keramiky a slitiny titanu neni povoleno, pokud tyto materialy nebyly na sériovém voze. | the series vehicle.
103-1 TRIDY PODLE ZDVIHOVEHO OBJEMU (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)
103-2 Vozy budou rozdéleny podle svého zdvihového objemu motoru do nésledujicich tfid: The cars are divided up according to their engine cylinder capacity into the following classes:
Atmosféricky motor Pfepliiovany motor Normally aspirated engine Supercharged engine
R1A do 1390 cm?® do 927 cm? R1A up to 1390 cm? up to 927 cm?
R1B nad 1390 cm? do 1600 cm?® nad 927 cm® do 1067 cm?® R1B over 1390 cm? and up to 1600 cm?® over 927 cm? and up to 1067 cm?®
R2B nad 1390 cm® do 1600 cm? nad 927 cm® do 1067 cm?® R2B over 1390 cm? and up to 1600 cm?® over 927 cm? and up to 1067 cm?®
R2C nad 1600 cm? do 2000 cm?® nad 1067 cm? do 1333 cm? R2C over 1600 cm? and up to 2000 cm?® over 1067 cm?® and up to 1333 cm?®
106-1 POCET MIST (106) NUMBER OF PLACES (106)
106-2 Tyto vozy musi mit minimélné ¢tyfi mista, podle rozmér( definovanych pro cestovni vozy | These cars must have at least four places, according to the dimensions defined for Touring Cars
(skupina A). (Group A).
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2 — ROZMERY, HMOTNOST / DIMENSIONS, WEIGHT

201-1 MINIMALNI HMOTNOST (201) MINIMUM WEIGHT (201)
201-2 Vozy musi mit minimalné nasledujici hmotnost: The cars must have at least the following weight:
201-3 R1A 980 kg R1A 980 kg
R1B 1030 kg R1B 1030 kg
201-4 R2B 1030 kg R2B 1030 kg
R2C 1080 kg R2C 1080 kg
Jednd se o skutecnou hmotnost vozidla, bez jezdce a spolujezdce, bez jejich vybaveni a | This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment and
maximalné s jednim rezervnim kolem. with a maximum of one spare wheel.
V pfipadé, Ze jsou ve vozidle prevazena 2 rezervni kola, druhé kolo musi byt pfed vazenim | When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed
odstranéno. before weighing.
Pouziti zatéze je povoleno v souladu s ¢l. 252-2.2. The use of ballast is permitted in accordance with Article 252-2.2.
Vsechny nadrze kapalin (mazaci, chladici, brzdové a topné, pokud existuje) musi byt na | All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where applicable) must be at the
201-6 normalni Urovni stanovené vyrobcem, s vyjimkou ostfikovace skel, ostfikovace svétlometd, | normal level foreseen by the manufacturer, with the exception of the windscreen wiper,
paliva a rozprasovani vody na mezichladi¢ (pokud je homologované), které musi byt prazdné. | headlight wiper, fuel and intercooler water spray (if homologated) tanks, which must be
empty.
Minimalni hmotnost vozu je mozné kontrolovat s posadkou ve voze (jezdec + spolujezdec + | The minimum weight of the car may be checked with the crew on board (driver + co-driver +
kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce), minimalni hmotnost je definovana na fadcich 201- | their full equipment), as the minimum weight defined in lines 201-3&48&5 + 160 kg.
38485 + 160 kg.
Navic musi byt rovnéz dodrzena minimalni hmotnost definovana na fadcich 201-3&4&5. Further, the minimum weight defined in lines 201-3&4&5 must also be respected.
205-1 SVETLOST (205) GROUND CLEARANCE (205)
205-2 Musi byt v kterykoli okamzZik vétsi nebo rovna hodnoté uvedené v homologaénim listu. Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation form.
205-3 Musi byt v kterykoli okamzZik vétsi nebo rovna hodnoté uvedené v homologaénim listu. Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation form.
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3 - MOTOR / ENGINE

300-1 MOTOR (300) ENGINE (300)
Pouze s cilem instalovat prevodovku je mozné provést mistni zménu vnéjsi ¢asti bloku motoru. | For the sole purpose of being able to fit the gearbox, local external machining of the engine
Jakakoli zména musi byt homologovana. block is allowed. Any modification to the engine block must be homologated.
Je povoleno odebrat kryty slouzici k zakryti mechanickych prvk( v motorovém prostoru, které | Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical
300-2 maji pouze estetickou funkci. components in the engine compartment, may be removed if they have a solely aesthetic
function.
300-3 Je povoleno odebrat zvukové izolaéni material a oblozeni neviditelné z vnéjsku, upevnéné pod | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the outside may
krytem motoru. be removed.
300-4 Je povoleno vyménit Srouby pod podminkou, Ze zlistane zachovana slitina na bazi zeleza. The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made from iron-
based alloy.
3005 Je povoleno uzavfit nepouzivané otvory v bloku valcl, pokud jedinym ucelem této operace je | It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of this
jejich uzavreni. operation is that of closing.
302-1 DRZAK MOTORU (302) ENGINE MOUNTING (302)
Drzéky motoru musi byt pdvodni nebo homologované ve VR.Materidl pruzného prvku muze | The engine mountings must be original or homologated in VR. The material of the elastic part
302-3 byt nahrazen; pocet drzakt musi byt identicky s pvodnim. may be replaced; the number of mountings must be the same as the original.
304-1 PREPLNOVANI (304) SUPERCHARGING (304)
Turbokompresor: Turbocharger:
puvodni systém prepliovani musi zdstat zachovan. The original supercharging system must be kept.
Neni povoleno Zadné pridavné prepliovaci zafizeni vzhledem k plvodnimu provedeni. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
304-2 Turbokompresor: Turbocharger:
pavodni systém prepliovani nebo systém preplriovani homologovany ve VR musi zUstat | The original supercharging system or the supercharging system homologated in VR must be
zachovan. kept.
Neni povoleno zadné pridavné prepliiovaci zafizeni vzhledem k plvodnimu provedeni. No additional supercharging device relative to the original is authorised.
Mezichladié: Supercharging air exchanger:
304-2bis Pavodni. Original.
Systém rozpraSovani vody na mezichladic: Water spray system on the intercooler:
Pavodni Original.
Mezichladic: Supercharging air exchanger:
. Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
304-2bis . ‘L. . - .
Systém rozprasovani vody na mezichladié: Water spray system on the intercooler:
Je mozné pouzit systém homologovany ve VR It is possible to use the system homologated in VR.
305-1 POCET VALCU PRI RALLY (305) NUMBER OF CYLINDERS IN RALLIES (305)
305-2 Pocet vélcli je omezen na 6. The number of cylinders is limited to 6.
FIA Sport CMSA / WMSC 06.12.2017

Département Technique / Technical Department

5/37

Publié le / Published on 07.12.2017 — Updated 05.12.2019




Annexe J / Appendix J — Article 260

310-0 KOMPRESNi POMER (310) COMPRESSION RATIO (310)
310-1 Pavodni. Original.
3102 Max. pomér: 12:1 (viz.hlavu vélc’ﬁ)opro atnlosf%rické E’notory. Maximum ratio: 12:1 (see cylin.der head) for normally aspirated (?ngines.
10.5:1 (viz hlavu valcud) pro prepliované motory. 10.5:1 (see cylinder head) for supercharged engines.
317-0 PiSTY (317) PISTONS (317)
317-1 PUvodni neménéné. Original unmodified.
317-2 Pdvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
318-0 OJNICE (318) CONNECTING RODS (318)
318-1 Pavodni. Original.
318-2 Mohou byt pouZity ojnice homologované ve VR. Connecting rods homologated in VR may be used.
319-0 KLIKOVA HRIDEL (319) CRANKSHAFT (319)
319-1 Origine. Original.
319-2 Origine ou homologué en VR. Original or homologated in VR.
319-3 LOZISKA (319) SHELL BEARINGS (319)
319-4 Pavodni. Original.
319.5 Znacka a material panvi a pouzder jsou libovolné, ale musi byt zachovan plivodni typ a rozméry. | The make and material of the shell bearings and thrust shell bearings are free, but they must
retain their original type and dimensions.
320-0 SETRVACNIK (320) ENGINE FLYWHEEL (320)
320-1 Pavodni. Original.
320-2 Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
321-0 HLAVA VALCU (321) CYLINDER HEAD (321)
321-1 Pavodni. Original.
Pavodni. Original.
321-2 Jsou povoleny pouze zmény homologované a zmény déle uvedené: Only homologated modifications and the following homologations are authorised being:
Obrabéni plochy tésnéni max. 1 mm pro Upravu poméru (viz 310-0). Surfacing of the gasket plane by max. 1 mm for adjusting the ratio (see 310-0).
Veskeré zafizeni pro recyklaci vyfukovych plynd nebo ekvivalentni systémy (nap¥. dodatecné | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional air pump,
321-3 vzduchové ¢erpadlo, filtry s aktivnim uhlikem) mohou byt odstranény a otvory takto vzniklé | active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that operation sealed.
uzavreny.
322-0 TESNENI HLAVY VALCU (322) CYLINDER HEAD GASKET (322)
322-1 Pavodni. Original.
322-2 Pavodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
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324-a0 VSTRIKOVANI (324) INJECTION (324)
Princip ptvodniho systému musi zlistat zachovén. The principle of the original system must be retained.
Prvky systému vstfikovani umisténé za zatizenim pro méreni vzduchu, které fidi davkovani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring device,
mnozstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud nemaji | and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be modified
zadny vliv na sani vzduchu. but not removed, provided that they do not have any influence over the quantity of air
admitted.
Jednotka kontrolujici vstrikovani je libovolna. The electronic control unit for the injection is free.
Vstupy ECU (¢idla, akéni ¢leny atd.), véetné jejich funkci, musi z(istat sériové. Inputs to the electronic control unit (sensors, actuators, etc.), including their function, must
remain as standard.
Je zakdzano pfidat k origindlnimu svazku kabel( spina¢ elektronickou skFiriku a senzor a/nebo | It is prohibited to add a switch in the original wiring loom between the electronic control unit
324-al ovladac. and a sensor and/or actuator.
Vystupy elektronické skfifiky si musi zachovat své plvodni funkce podle homologaéniho listu. | Outputs from the electronic control unit must retain their original functions in accordance with
the homologation form.
V pfipadé modelu, vybaveného vicendsobnym elektrickym okruhem, je povoleno pouZit | In the case of a model fitted with a multiplexed electric circuit, the use of the electronic control
elektronickou jednotku homologovanou ve VO. unit homologated in VO is permitted.
Vstrikovace je mozné zménit nebo nahradit (zména prutoku), ale beze zmény jejich principu | The injectors may be modified or replaced in order to modify their flow rate, but without
fungovani a jejich upevnéni. modifying their operating principle and their mountings.
Je povoleno nahradit vstfikovaci rampu rampou libovolné koncepce, ale vybavenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
Sroubovanymi spojkami pro pfipojeni potrubi a reguldtoru tlaku paliva, s vyhradou, Ze | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
pFipevnéni vstfikovaci bude identické s plvodnim. mounting of the injectors is identical to the original.
324-a2 Elektronicka ridici jednotka (ECU) musi byt homologovand ve VR, jeji umisténi je libovolné. The ECU is to be homologated in VR, its location is free.
Vstupy ECU (Cidla, snimace atd.), véetné jejich funkce, musi byt homologované ve VR. Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated in
VR.
Svazky kabell jsou libovolné. The looms are free.
Je povoleno nahradit nebo zdvojit tahlo akceleratoru jinym, pochazejicim od vyrobce ¢i nikoli. | The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
comes from the manufacturer or not.
Jednotka klapky musi byt bud’ pGivodni, nebo homologovana ve VR. The throttle unit must be either original or homologated in VR.
Vstrikovace mohou byt upraveny nebo vyménény za ucelem modifikace jejich dodavky, ale bez | Injectors may be modified or replaced in order to modify their delivery, but without modifying
324-23 Upravy jejich pracovnich principt ani jejich upevnéni. their working principles, nor their mountings.
Je povoleno nahradit vstfikovaci rampu rampou libovolné koncepce, ale vybavenou | The injector rail may be replaced with another of free design but fitted with threaded
Sroubovanymi spojenymi uréenymi pro pfipojeni potrubi a reguldtoru tlaku paliva, s vyhradou, | connectors for connecting the lines and the fuel pressure regulator, provided that the
Ze upevnéni vsttikovaci bude identické s plvodnim. mounting of the injectors is identical to the original.
MiZe byt pouzit pouze homologovany systém ziskavani dat. Only the homologated data recording system may be used.
Prvky systému vstfikovani umisténé za zafizenim na méreni vzduchu, které Fidi davkovéani | Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring device,
mnozstvi paliva do spalovaci komory, mohou byt zménény, ale nikoli odstranény, pokud nemaji | and which control the quantity of petrol entering the combustion chamber, may be modified
zadny vliv na privod vzduchu. but not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity of air
admitted.
324-35 Jakykoli systém ziskdvéni dat je zakazan, kromé pripadu, kdy je jim plvodné vybaven | Any data recording system is forbidden unless originally fitted on the homologated vehicle.
homologovany viz.
325-0 VACKOVA HRIDEL / REMENICE (325) CAMSHAFT / PULLEYS (325)
325-1 Pavodni. Original.
Zdvih ventilu max. 11 mm. Maximum valve lift 11 mm.
325-2 Profil vacky musi byt bud plvodni, nebo homologovany ve VR. The cam lift must be either original or homologated in VR.
Vackové hridele jsou libovolné, ale pocet nesmi byt ménén. The camshafts are free but their number must remain unchanged.
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Pocet a primér loZisek musi zGstat zachovany.
Systémy typu ,,VVT“' a ,VALVETRONIC” atd. jsou povolené, pokud jsou plvodni.
Mohou byt vyfazeny z ¢innosti.

The number and diameter of the bearings must be retained.
"VVT" and "VALVETRONIC" etc. type systems are authorised if original.
They may be rendered inoperative.

Remenice / ozubeni / pastorky namontované na vackovych hfidelich jsou libovolné.
Je-li pavodni motor vybaven automatickymi napinaky femen( (nebo Fetéz(), je moziné je
zablokovat v dané poloze mechanickym zafizenim.

The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts are free.
If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted to lock
them in a given position by means of a mechanical device.

3253 Napinaci vélecky Femenu jsou libovolné, pocet stejny jako ptvodni. The belt tension rollers are free, but their number must be identical to the original.
Rozvodovy femen je libovolny, co se tyce materialu a profilu. The material and profile of the timing belt are free.
Pocet zub je identicky s plvodnim. The number of teeth must be identical to the original.
325-f0 VAHADLA A ZDVIHATKA (325) ROCKER ARMS AND TAPPETS (325)
325-f1 Pavodni. Original.
325-f2 Puvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
326-0 ROZVODY (326) TIMING (326)
Casovani rozvodu je libovolné. The timing is free.
Ma-li plvodni rozvod systém automatického vymezeni vile, mGZe byt tento mechanicky | If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be neutralised
326-1 vyfazen z provozu a je povoleno pouziti sefizovacich podlozek. mechanically and play compensation discs may be used.
Pfivody oleje mohou byt uzavieny. Pouzité zatky nesméji mit jinou funkci nez uzavieni potrubi. | The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that of blocking
the ducts.
326-2 Podlozky pro sefizeni vile ventill mezi zdvihatky a dfiky ventilu jsou libovolné. The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.
327-a0 SANI (327a) INTAKE (327a)
Saci potrubi: pavodni. Intake manifold: Original.
Musi byt dodrien obrazek Il (obr. II-K2 pro vozy homologované od 01.01.2020) | Drawing Il (Drawing IlI-K2 for vehicles homologated as from 01.01.2010) of the Group A
homologacniho listu skupiny A. homologation form must be respected.
327-al S vyhradou, Ze bude kdykoli mozné zcela jednoznacéné zjistit pivod sériového dilu, miZe byt | The intake manifold may be rectified, adjusted, reduced or changed in shape by machining, on
tento rovnan, upravovan, zmensovan nebo muze byt obrabénim zménén jeho tvar. condition that it is always possible to positively establish the origin of the series part.
Spojeni mezi sbéracem sani a vyfuku neni povoleno, i kdyZ je namontované na sériovém | The connection between the intake manifold and the exhaust manifold is not allowed, even if
motoru. fitted on the series engine.
327-d0 VENTILY SANIi A VYFUKU (327d / 328d) INTAKE AND EXHAUST VALVES (327d / 328d)
327-d1 Pavodni. Original.
Material a tvar ventilG jsou libovolné, stejné jako délka dfiku ventilu. The material and shape of the valves are free, as is the length of the valve stem.
Ostatni charakteristické rozméry, uvedené na homologaénim listu, musi zGstat zachovany, | The other characteristic dimensions, indicated on the homologation form, must be retained,
327-d1b véetné prislusnych Ghli os ventild. including the respective angles of the valve axes.
Klinky, voditka nepodléhaji Zadnému omezeni. The cotters and guides are not subject to any restriction.
Je povoleno pfidat pod pruZiny vyrovnavaci podlozky. It is permitted to add spacers under the springs.
327-d2 AKCELERATOR / OVLADANI PLYNU (327d) ACCELERATOR / THROTTLE CONTROL (327d)
327-d3 Libovolné se zarazkou pouzdra. Free with its sleeve stop.
327-d4 Pdvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
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327-d6 VZDUCHOVY FILTR (327d) AIR FILTER (327d)

327-déb Nahradni vlozky vzduchového filtru jsou pfijaty za stejnych podminek jako ptvodni. Replacement air filter cartridges are accepted in the same way as the original ones.
Vzduchovy filtr, jeho uklidriovaci komora jsou libovolné, ale musi zlistat v motorovém | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
prostoru. compartment.
Pouze pfi rally je moZné vyfiznout ¢ast prepazky v motorovém prostoru pro instalaci|In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the engine
vzduchového filtru nebo filtrd, nebo pfivod saciho vzduchu; tyto vyfezy oviem musi byt pfisné | compartment for the installation of one or more air filters or for the intake of air; however,
omezeny na ¢asti nezbytné pro tuto montaz (viz obr. 255-6). such cut-outs must be strictly limited to those parts necessary for this installation (see Drawing

255-6).

Je-li pfivod vzduchu pro vétrani prostoru pro posadku v zoné, kde je ptivod vzduchu do motoru, | If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake for
je tfeba, aby tato zéna byla v pfipadé pozaru izolovana od bloku vzduchového filtru. the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
Vstup vzduchu mdGZe byt zamfizovan. The air intake may be fitted with a grill.
Prvky urcené k boji proti znecisténi mohou byt odstranény, ale nesmi to vést ke zvySeni | Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an increase
mnoZstvi nasavaného vzduchu. in the quantity of air admitted.
Pouzdro vzduchového filtru a pfivody vzduchu mohou byt z kompozitniho materiélu. The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.
Material pouzdra musi byt nehoflavy. For the housing, the material must be fire-retardant.

327-d7 . R .

filtre a air
air filter
trou dans la paroi
hole in the bulkhead
Dessin / Drawing 255-6

327-d8 POUZDRO KLAPKY (327d) THROTTLE VALVE HOUSING (327d)

327-d9 Pavodni. Original.

327-dob Je povoleno zménit prvky vstfikovaciho zafizeni, které fidi davkovani mnoZstvi paliva do | Components of the injection system which control the quantity of petrol entering the
spalovaci komory, ale nikoli primér otvoru klapky. combustion chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve opening.

327-d10 Pouzdro klapky musi byt bud’ pivodni, nebo homologované ve VR. The throttle unit must be either original or homologated in VR.

327-h0 PRUZINA VENTILU SANi A VYFUKU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING (327h)

327-h0b Pavodni. Original.

327-h1 Libovolna. Free.
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327-h2 MISKA PRUZINY VENTILU SANi A VYFUKU (327h) INTAKE AND EXHAUST VALVE SPRING CUPS (327h)

327-h2b Pavodni. Original.

327-h3 Libovolna. Free.

328-p0 SBERAC VYFUKU (328p) EXHAUST MANIFOLD (328p)

328-p0Ob Pavodni. Original.
Sbérac vyfuku: Exhaust Manifold:
Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.

328-01 Povolend tepelnd ochrana: Heat shielding authorised:

P . ptimo na sbéradi, pokud je demontovatelna . Directly on the manifold, if it is dismountable
. Na homologovanych soucastech motoru umisténych v bezprostiedni blizkosti sbérace, | e On homologated engine components in close proximity to the manifold, if it is
pokud je demontovatelna. dismountable

328-p2 VYFUKOVE POTRUBI (328p) EXHAUST SYSTEM (328p)
Libovolné (pro pfeplriované motory pod turbokompresorem). Free (downstream of the turbocharger for supercharged engines).
Tloustka trubek pouzitych na vyfukové potrubi musi byt vyssi nebo rovna 0,9 mm, méfeno v | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
rovnych ¢astech, maximalni prarez trubky nebo trubek musi byt ekvivalentni prirezu trubky s | 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The maximum section of these tubes must be
vnitfnim primérem 60 mm. equivalent to that of a tube with an interior diameter of 60 mm.
V pfipadé, Ze existuji dva vstupy do prvniho tlumice, zménény priifez potrubi musi byt nizsi | Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less than
nebo roven souctu dvou plvodnich prirez. or equal to the total of the two original sections.
V ptipadé, kdy je sériovy model vybaven jedinym vystupem vyfuku, vystup musi byt na stejném | If the series model is equipped with a single exhaust exit, the exit must be situated in the same
misté jako u ptvodniho vyfuku a vyfukové potrubi musi dodrzovat vy$e uvedené podminky. position as that of the original exhaust and the exhaust line must respect the above conditions.
V pripadé, kdy je sériovy model vybaven dvéma vystupy vyfuku, je mozné nahradit sériové | If the series model is equipped with two exhaust exits, it is possible to replace the series
vyfukové potrubi vyfukovym potrubim s jednim vystupem nebo vyfukovym potrubim se dvéma | exhaust line with a single-exit exhaust line or with a twin-exit exhaust line (at least 2/3 of the

328-p3 vystupy (minimalné 2/3 vyfukového potrubi musi byt tvofeny trubkou o maximalnim prafezu | exhaust line must consist of a tube of which the maximum section is equivalent to that of a
ekvivalentnim trubce o vnitfnim prdméru 60 mm.) tube with an interior diameter of 60 mm.)
Tato volnost nesmi vést ke zméndm karoserie a musi byt dodrzeny zakony zemé soutéze, co se | These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of the
tyce hladiny hluku. country in which the competition is run with regard to noise levels.
Tlumic je soucasti vyfukového systému a je uréen ke snizeni hladiny hluku z vyfuku vozidla. A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level of

the vehicle.
Pritez tlumice musi byt roven minimalné 170 % prlrezu vstupni trubky a musi obsahovat | The cross section of the silencer must be at least 170% of that of the inlet pipe and contain
material pohlcujici hluk. Material pohlcujici hluk musi mit tvar trubky perforované ze 45 % | sound-deadening material. The sound-deadening material may take the form of a 45%
nebo synteticky povlak. Délka tlumice se musi pohybovat mezi 3 a 8nasobkem jeho vstupniho | perforated tube or synthetic packing. The length of the silencer must be between 3 and 8 times
praméru. Tlumi¢ musi byt dil pfivafeny k trubce s tim, Ze tato trubka neni soucasti tlumice. the inlet diameter. The silencer may be supplied as a series part welded to a pipe, but the pipe
is not considered as part of the silencer.

Doplrikové dily pro montaz vyfuku jsou povoleny. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
Povolend tepelnd ochrana: Heat shielding is authorised:

328-p4 . Pfimo na vyfukovém potrubi . Directly on the exhaust system
. Na homologovanych souéastech motoru umisténych v bezprostfedni blizkosti|e On homologated engine components in close proximity to the exhaust system, if it is

vyfukového potrubi, pokud je demontovatelna dismountable
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328-p6 KATALYZATOR (328p) CATALYTIC CONVERTER (328p)
Katalyzator je pokladan za tlumi¢ a mize byt pfemistén. The catalytic converter is considered as a silencer and may be moved.
32807 Mize byt odstranén pouze tehdy, pokud je to povoleno ¢lankem 252-3.6. It may be removed only if authorised by Article 252-3.6.
P Musi byt bud' sériovy (pochdzejici bud z homologovaného modelu nebo z jiného modelu | It must be either series (coming from the homologated model or from another model
vyrobeného ve vice nez 2 500 kusech) nebo zafazen na technickém listu ¢. 8. produced in a quantity of more than 2500 units) or taken from the technical list n°8.
328-07b Je-li pfipevnén pfimo ke sbéraci, mize byt plvodni katalyzator nahrazen kuzelovitym nebo | If it is fixed directly onto the manifold, the catalyst may be replaced with a conical or tubular
P trubkovym dilem stejné délky a se stejnymi vstupnimi a vystupnimi rozméry. part of the same length and with the same inlet and outlet dimensions.
330-0 ZAPALOVANI (330) IGNITION (330)
330-1 Jakakoli znacka a typ svi¢ek, omezovace otacek a kabel(i vysokého napéti. Freedom for the make and type of the spark plugs, for the rev. limiter and for the HT cables.
331-0 CHLAZENi VODY V MOTORU (331) ENGINE WATER COOLING (331)
Pouze pokud md vodni éerpadlo pivodné mechanické nebo elektrické ovladdni, muze byt toto | Only if the water pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed
331-01 odstranéno nebo zménéno. or modified.
Pavodni vodni ¢erpadlo musi zlistat zachovano. The original water pump must be kept.
Chladi¢ musi byt sériovy nebo homologovany ve VR. The radiator must be the series one or homologated in VR.
331-02 Musi byt namontovan na ptvodnim misté, upevnénijsou libovolna, stejné jako potrubi vody a | It must be mounted in the original location; the fixings are free, as well as the water lines and
mtizky. screens.
Je povolena montaz zachycovace pro chladici vodu. The fitting of a water catch tank is allowed.
Pdvodni expanzni nddoba mdze byt nahrazena jinou pod podminkou, Ze kapacita nové | The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the capacity of
expanzni nddoby neprekroci 2 litry a Ze bude umisténa v motorovém prostoru. the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the engine compartment.
Zétka chladice a jeji systém zamykani jsou libovolné. The radiator cap and its locking system are free.
331-03 S , . . . - . ; .
Termostat je libovolny, stejné jako systém ovladani zapnuti elektrického ventildtoru | The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the temperature at
(ventilator() a jeho spoustéci teplota. which it (or they) cuts in.
Potrubi chladici kapaliny vné bloku motoru a jejich pfislusenstvi jsou libovolné. The liquid cooling lines external to the engine block and their accessories are free.
Je mozné pouZit potrubi z odliSného materidlu a/nebo priméru. Lines of a different material and/or diameter may be used.
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333-a0 MAZANI / OLEJOVY OKRUH (333a) LUBRICATION / OIL CIRCUIT (333a)
333-a0b Chladi¢ nebo vyménik jsou libovolné. The radiator or exchanger are free.
Chladi¢, vyménik olej/voda, potrubi, termostat a saci kose (véetné jejich poctu) jsou libovolné | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the number)
(beze zmény karoserie). are free (without modifying the bodywork).
Chladi¢ oleje nesmi byt vné karoserie. The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.
Odvzdusnéni: Open type sump breather:
Je-li mazaci systém vybaven odvzdusnénim, musi byt proveden tak, aby vracejici se olej odtékal | If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such a
do sbérné nadoby. Ta ma minimalni kapacitu 2 litry. Tato nadoba je z prihledného plastu nebo | way that the oil flows into a catch tank. This must have a capacity of 2 litres. This container
ma prahledny panel. must either be made of translucent plastic or include a transparent panel.
333-al Odludovac vzduch/olej: Air/oil separator:
Je mozné namontovat odluéovac vzduch/olej vné motoru (max. kapacita 1 litr), podle obrazek | An air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity: 1 litre), in
255-3. accordance with Drawing 255-3.
Ze shérné nadoby se olej smi vracet od motoru pouze gravitacni silou. The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.
Olej musi odtékat z olejové nadrie do motoru pouze gravitacni silou. Vypary musi zpétné | The oil must flow from the oil tank towards the engine by the force of gravity alone. The
nasavany motorem pres saci systém. vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.
Ventilator: Fan:
Je povoleno namontovat ventildtor pro chlazeni motorového oleje, ale aniz by to mélo | A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.
aerodynamicky ucinek.
Récupérateur
—_— Catch tank
Séparateur
Separator
Dessin / Drawing 255-3
Mérka oleje: Oil gauge:
333-a2 Mérka oleje je libovolnd, ale musi byt namontovana po celou dobu a nesmi mit Zadnou jinou | The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may be
funkci. MaZe byt vzhledem ke své plvodni poloze pfemisténa. moved from its original position.
Montéz jednoho fungujiciho olejového filtru nebo vlozky je povinna a veskery pratok oleje | The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil flow
musi prochazet timto filtrem nebo vloZzkou. must pass through this filter or cartridge.
Sériové olejové potrubi muze byt nahrazeno jinym. The series oil line may be replaced with another.
333-a3 Aby bylo mozné nainstalovat spojky olejového chladice a ¢idla teploty a/nebo tlaku, mize byt | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or the pressure sensor
drzak olejového filtru obroben nebo vyménén. connections, the oil filter support may be machined or replaced.
Je povoleno instalovat adaptér mezi olejovy filtr a olejovou vanu mezi drzak olejového filtru a | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support
blok motoru. Tento adaptér mize byt rovnéz vybaven spojkami olejového chladice a Cidly | and the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature
teploty a/nebo tlaku. and/or the pressure sensor connections.
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333-b0 OLEJOVA VANA (333b) OIL SUMP (333b)
333-b0b Pavodni. Original.
Olejova vana musi byt plvodni nebo homologovana ve VR. Jeji jedinou funkci musi byt | The oil sump must be either original or homologated in VR. Its sole function must be that of
333-b1 obsahovat olej. containing oil.
Pocet upevnéni nesmi byt vy$si nez pavodni. The number of mounting points must not exceed the original.
3332 Prepaiky: Baffles:
Je povolena montaz prepazek do olejové vany. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.
Odstrikovaci krouzek mlze byt pfidan mezi spojovaci rovinu olejové vany a bloku motoru. | An oil deflector may be fitted between the planes of the oil sump gasket and engine block. The
333-b3 Sériovy odstfikovaci krouzek mize byt nahrazen, pod podminkou, Ze vzdalenost mezi tésnici | series deflector may be replaced, provided that the distance between the oil sump seal surface
plochou olejové vany a plochou bloku motoru neni zvétsena o vice nez 6 mm. and that of the engine block is increased by no more than 6 mm.
Olejové cerpadlo: Oil pump:
Ma-li olejové ¢erpadlo plivodné mechanické nebo elektrické Fizeni, toto mlzZe byt odstranéno | If the oil pump has original mechanical or electrical drive, that drive may be removed or
nebo zménéno. modified.
Pritok muze byt vzhledem k pdvodnimu zvysen. The flow rate may be increased relative to the original.
333-b4 Jeho pfipadné viko a jeho poloha v olejové vané musi zUstat piivodni, ale vnitfek télesa a viko | Its cover, if any, as well as their position inside the oil sump must remain original, but the inside
mohou byt obrobeny. of the housing and its cover may be machined.
Je povolena montaz napindku fetézu olejového cerpadla. The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.
Pohon olejového cerpadla je libovolny. The drive system of the oil pump is free.
Systém regulace tlaku oleje muzZe byt upraven. The oil pressure regulation system may be modified.
333-b5 Zasobnik tlaku oleje musi byt pavodni nebo homologovany ve VR. The oil pressure accumulator must be original or homologated in VR.
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4 — PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 PALIVOVA NADRZ (401a) FUEL TANK (401a)
Musi odpovidat nékterému ze standardd FIA (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999 a predpisy | It must be in compliance with one of the FIA standards (FT3-1999, FT3.5-1999, FT5-1999) and
uvedené v ¢l. 253-14 musi byt dodrzeny. comply with the prescriptions of Art. 253-14.
Kapacita pfi rally: min. 50 litr(i, max. 100 litr. Capacity in Rallies:  min. 50 litres, max. 100 litres.
V pfipadé, Ze je nadrz instalovana v zavazadlovém prostoru a zadni sedadla jsou odstranéna, | If the fuel tank is installed in the luggage compartment and the rear seats are removed, a
musi kabinu od nadrie oddélovat pfepazka odolnd vici ohni a nepropoustéjici plameny a | fireproof and liquid-proof bulkhead must separate the cockpit from the fuel tank.
kapaliny.
Je povoleno umistit vné nadrze filtr a ¢erpadlo. It is permitted to place a filter and a pump outside the fuel tank.

101-a1 Jsou povolena pouze homologovana benzinova cerpadla. Only homologated fuel pumps may be used.
Tyto dily musi byt odpovidajicim zpGsobem chranény. These parts must be protected in adequate fashion.
U dvouprostorovych voz( s nadrzi instalovanou v zavazadlovém prostoru musi nadrz a jeji | For two-volume cars with a fuel tank installed in the luggage compartment, a fire-resistant,
plnici otvory obklopovat jedna schranka odolna viéi ohni, nepropoustéjici plameny a kapaliny. | flame-proof and liquid-proof case must surround the fuel tank and its filler holes.
U tfiprostorovych vozd musi prostor pro posadku oddélovat od nadrze prepazka nebo schranka | For three-volume cars a fire-resistant, flame-proof and liquid-proof bulkhead must separate
odolna viéi ohni, nepropoustéjici plameny a kapaliny. the cockpit from the fuel tank.
Doporucuje se ovSsem nahradit tuto tésnici prepazku tésnou schrankou jako u | Nevertheless, it is recommended that this protective bulkhead be replaced with a protective
dvouprostorovych voza. case, as for two-volume cars.

401-a3 Je mozné naplanovat jakykoli systém zamykani zatky palivové nadrze. Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.

402-a0 PALIVOVY OKRUH (402a) FUEL CIRCUIT (402a)
Pocet palivovych cerpadel musi byt homologovany. The number of fuel pumps must be homologated.
MontaZz dodate¢ného palivového cerpadla je povolena, ale musi to byt vyhradné nahradni | The fitting of a second fuel pump is authorised, but this must be only a spare fuel pump, i.e. it
palivové Cerpadlo, tj. smi fungovat pouze jako doplnék ¢erpadla povoleného. cannot operate in addition to the authorised pump.

40%-a1 Musi byt mozné ho spustit pouze tehdy, kdyZ vozidlo stoji, za pomoci Cisté mechanického | It must be connectable only when the car is immobile and by means of a purely mechanical
zafizeni umisténého vedle ¢erpadel. device situated beside the pumps.
Tlak paliva: Fuel pressure:
V kazdém pfipadé musi byt nizsi nez 5 bar. In any case, it must be less than 5 bars.
Pritok paliva: Fuel flow:
Musi byt nizsi nebo roven pritoku homologovanému u zékladniho modelu. This must be less than or equal to the flow homologated on the base model.
Instalace palivovych potrubi je libovolnd, ale musi byt dodrZzeny predpisy ¢lanku 253.3 prilohy | The installation of the petrol lines is free, provided that the prescriptions of Article 253-3 of
J. Appendix J are respected.
Je povoleno instalovat chladi¢ do palivového okruhu (maximalni kapacita: 1 litr). It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre).

Je povoleno provrtat 3 otvory (maximdlni primér 70 mm nebo ekvivalentni plocha) do | It is authorised to drill 3 holes (maximum diameter of 70 mm or equivalent area) in the floor,
402-a2 podlahy, jejichz jedinou funkci je prichod potrubi nezbytny pro zdsobovani / odvzdu$néni | the sole function of which is to allow the passage of the lines necessary to feed / empty the
palivové nadrze a umoznéni instalace ¢idla hladiny paliva. fuel tank and to allow the installation of the fuel level sensor.

Cidlo hladiny paliva musi byt chrdnéno krytem nepropoustéjicim kapaliny a plameny, ktery Ize | The fuel level sensor must be protected by a leak proof and flameproof cover removable only
demontovat jen za pomoci naradi. with the use of tools.
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5 — ELEKTRICKE VYBAVENI / ELECTRICAL EQUIPMENT

Méfici pristroje, pocitadla atd. mohou byt instalovédny nebo nahrazeny, s pfipadné jinou funkci.
Takova instalace nesmi znamenat Zadné riziko.
Ovsem rychlomér nemize byt odstranén, pokud tomu brani propozice soutéze.

Additional measuring instruments, such as speedometers, etc. may be installed or replaced,
and possibly have different functions. Such installations must not involve any risk.
However, the speedometer may not be removed if the supplementary regulations of the

500-2 L .
competition prevent this.
Je povoleno pfidat do elektrického okruhu pojistky. Fuses may be added to the electrical system.
Skfinky na pojistky mohou byt pfesunuty nebo odebrany. The fuse boxes may be moved or removed.
Houkatka muze byt zménéna a/nebo mulze byt pfiddna dodateénd houkacka v dosahu | The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the passenger.
500-3 spolujezdce.

Na uzavrené trati neni houkacka povinna. The horn is not compulsory on closed roads.

501-bat0 BATERIE (501bat) BATTERY (501bat)
Znacka a typ baterie: Make and type of battery:
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.
Nominalni napéti musi byt identické nebo nizsi nez u sériového vozu. The nominal voltage must be the same or lower than that of the standard production car.
Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zlistat zachovan. The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
Umisténi baterie (baterii): Location of the battery(ies):
Baterie musi byt umisténa na pivodnim misté nebo v prostoru pro posadku. Battery must be located in its original location or in the cockpit.
Baterie musi byt typu ,suchd”, pokud neni umisténa v motorovém prostoru. The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.
Pokud je instalovana v prostoru pro posadku: If installed in the cockpit:
e musi byt umisténa za seddakem sedadel jezdce nebo spolujezdce e The battery must be situated behind the base of the driver’s or co-driver’s seat
e nové umisténi baterie musi byt homologované ve VR. e The new location of the battery must be homologated in VR.
Upevnéni baterie: Battery fixing:
Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a kladna svorka musi byt chranéna. Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.
V pfipadg, Ze je baterie vzhledem ke své puvodni poloze pfemisténa, musi byt upevnéni ke | Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body using
skofepiné tvofeno kovovym lGZzkem a dvéma kovovymi tfmeny s izola¢nim povlakem |a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts and
pripevnénymi k 1Gzku (podloZce) pomoci Sroubd a matic. nuts.
Upevnéni téchto tfmend musi byt provedeno za pomoci pevnostnich ocelovych Sroubl o | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used, and
minimalnim prdméru 10 mm. Pod kazdym $roubem musi byt pod plechem ldzka (karoserie) | under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
podlozka o tloutce minimaln& 3 mm a plose minimalné& 20 cm?. beneath the metal of the bodywork.
Mokrd baterie: Wet battery:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem s vlastnim upevnénim. A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the

battery.

501-bat2 V prostoru pro posadku je povolena zasuvka pfipojend k baterii. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.

501-bat3 Napéti umisténi baterie musi zlistat zachovany. The tension and position of the battery must be retained.

501-bat4 Znacka, kapacita a kabely jsou libovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.

502-alt0 ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt) ALTERNATOR / GENERATOR / STARTER (502alt)
Musi zUstat zachovany. They must be retained.

502-alt1 Mohou byt oddélené nebo kombinované, stejné jako v originalu. They may be separate or combined, identical to the original.
Musi byt plvodni nebo homologované ve VR. They must be original or homologated in VR.
Hnaci femenice a drzaky jsou libovolné. The driving pulleys and the mountings are free.
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502-altlb Musi byt ptvodni. Must be original.
502-altlc Dynamo nemUze byt nahrazeno alterndtorem a naopak. A dynamo may not be replaced with an alternator, and vice-versa.
503-éclo SYSTEM OSVETLENI (503écl) LIGHTING SYSTEM (503écl)
Maximalné 6 pfidavnych svétlometu, véetné pfislusnych relé, je povoleno pod podminkou, Ze | A maximum of 6 additional headlights are authorised, including the corresponding relays, on
nebudou poruseny zékony dané zemé. condition that this is accepted by the laws of the country.
Jsou-li zachovana sériova mlhova svétla, pocitaji se jako pridavné svétlomety. If the series fog lamps are kept, they are counted as additional headlights.
Tyto svétlomety nesméji byt zapustény. They may not be housed within the bodywork.
Pocet svétlometl a rlznych vnéjsich svétel musi byt vZdy sudy. Headlights and other exterior lights must always exist in pairs.
Pavodni svétlomety mohou byt vyfazeny z provozu a zakryty lepici paskou. The original headlights may be rendered inoperative and covered with adhesive tape.
503-écll Jsou-li nezavisla na svétlometech, mohou byt pdvodni mlhova svétla odstranéna (viz ¢lanek | If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed (see Article
803-a2b). 803-a2b).
Denni svétla mohou byt nahrazena nahradnim dilem homologovanym ve VR. Diurnal lights (daytime lights) may be replaced with the substitute part homologated in VR.
Je mozné namontovat kryty svétlomet(, které nemaji jiny ucel nez zakryt sklo svétlometu, aniz | Protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover the glass
by mély na vozidlo néjaky aerodynamicky vliv. and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
Blikace (stejné jako jejich umisténi) musi zlstat pQvodni, pokud jsou namontované na | Side indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the standard
standardnim produk¢nim voze. production car.
Montéz zpatecniho svétla je moznd pod podminkou, Ze ho lze pouZit pouze v pfipadé, je-li | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it is switched on only when the reverse
503-écl2 fadici paka v poloze pro jizdu vzad a za dodrzeni pfislusnych dopravnich predpist. gear is engaged and that police regulations are respected.
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6 — PREVODY / TRANSMISSION

602-b0 SPOJKA (602b) CLUTCH (602b)
602-b1 Mechanismus a spojkova lamela sériové nebo homologované ve VR. Clutch mechanism and disc either series or homologated in VR.
602-b1lb Spojkova lamela: libovolng, ale s primérem stejnym jako plvodni. Clutch disc: Free but of an identical diameter to the original.
602-b2 Spojkova lamela: libovolna, pokud je zachovan pGvodni mechanismus nebo je homologovan | Clutch disc: Free if the original mechanism is kept or homologated in VR.
ve VR.
602-b4 Ovladani spojky musi byt bud' pdvodni, nebo homologované ve VR. Gearbox mountings must be original or homologated in VR.
603-0 DRZAKY PREVODU (603) TRANSMISSION MOUNTING (603)
603-01 Drzaky prevodi musi byt plvodni nebo homologované ve VR. Transmission mountings must be original or homologated in VR.
603-02 Za téchto podminek mize byt pruzny dil nahrazen. Pocet drzak musi byt stejny jako plvodni. | In these conditions, the material of the elastic part may be replaced. The number of mountings
must be the same as the original.
603-b0 PREVODOVKA (603b) GEARBOX (603b)
603-b0b Pfevodovka homologovand na plvodnim vozidle nem(ize byt ménéna. The gearbox homologated on the original car cannot be modified.
Prevodovka je bud plivodni, nebo homologovana ve VR. The gearbox is either original or homologated in VR.
603-b1 Vnitfek prevodovky je libovolny. Homologovany pocet zubu a stupriCt musi zGistat zachovan. | The inside of the gearbox is free. The number of teeth and the homologated ratios must be
retained.
603-d0 OVLADANI PREVODOVKY (603d) GEARBOX CONTROL (603d)
Sekvenéni nebo klasické ty¢ovi homologované ve VR (povoleno vice typl) Sequential or classical linkage homologated in VR (several types authorised)
603-d1 (s A S . ;
Ovladani rychlosti musi byt homologované ve VR. The gearbox control must be homologated in VR.
603-d1b Kloubové ovladaci spoje prevodovky jsou libovolné (kulovy ¢ep nahrazuje silentblok). The joints of the gearbox linkage are free (ball joint replacing silent block).
603-d2b Schéma fazeni plvodniho vozu nesmi byt ménéno. The gear selection grid pattern of the original car cannot be modified.
603-h0 CHLAZENI PREVODOVKY (603h) GEARBOX COOLING (603h)
Mazaci zafizeni a zafizeni na chlazeni oleje: plvodni nebo homologované ve VR. Lubrication device and oil cooling system: Original or homologated in VR.
603-h1 Skiin plvodni pfevodovky musi byt opatfena dvéma (2) pripojkami pro olejovy okruh. The original gearbox housing may be equipped with two (2) oil circuit connections.
Tyto otvory mohou slouZzit pouze k pfipojeni pfivodniho a vratného olejového okruhu. The sole purpose of these orifices must be to connect the outflow and inflow lines of the oil
circuit.
603-h2 Musi byt plvodni. Must be original.
605-a0 KONCOVY PREVOD (605a) FINAL DRIVE (605a)
Koncové prevody: plvodni nebo homologované ve VR. Final drives: Original or homologated in VR.
605-al Navic k pUvodnimu pfevodu jsou povoleny pouze stupné koncového prevodu (soukoli| Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VR are authorised, in
pastorek/koruna) homologované ve VR. additional to the original drive.
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605-a2 SKRIN ZADNIHO DIFERENCIALU REAR DIFFERENTIAL HOUSING
Pavodni. Original.
Pavodni nebo homologovana ve VR. Original or homologated in VR.
605-d0 DIFERENCIAL (605d) DIFFERENTIAL (605d)
Diferencial s mechanicky omezenou svornosti: plivodni nebo homologovany ve VR. Mechanical type limited slip differential: Original or homologated in VR.
Aby byla umoZznéna jeho montaz, vnitfek sk¥iné ptvodniho diferencialu maze byt zménén. In order to allow its fitting, the interior of the original differential housing may be modified.
605-d1
Tloustka lamel, pocet predpjatych pruzin a tloustka podloZek pro nastaveni predpéti mohou | The thickness of the discs, the number of preload springs and the thickness of spacers for
byt ménény. preload adjustment may be modified.
605-d2 Diferencidlem s mechanicky omezenou svornosti se rozumi jakykoli systém fungujici vyhradné | “Mechanical limited slip differential” means any system which works purely mechanically, i.e.
mechanicky, tj. bez pomoci hydraulického nebo elektrického systému. without the help of a hydraulic or electric system.
Je-li homologovany vz vybaven viskdzni spojkou, mize byt tato zachovana, ale neni mozné k | If the homologated vehicle is fitted with a viscous clutch, it may be retained but it is not
605-d3 ni pfidat jiny diferencidl nebo ji zménit. possible to add another differential or to modify it.
Viskdzni spojka neni pokladana za mechanicky systém. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
605-d3b Musi byt ptvodni. Must be original.
606-c0 HNACI A PODELNE HRIDELE PREVODOVKY (606c) TRANSMISSION HALF-SHAFTS AND LONGITUDINAL SHAFTS (606c)
606-c1 Musi byt ptvodni. Must be original.
606-c2 Pavodni nebo homologované ve VR. Must be original or homologated in VR.
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7 — ZAVESENI / SUSPENSIONS

700-a0 PREDNI A ZADNi NAPRAVA (VSECHNY TYPY) (700a) FRONT AND REAR RUNNING GEAR (ALL TYPES) (700a)
Zesileni strukturnich prvkd zavéseni a jejich upeviiovacich bodll je povoleno pfidanim | The reinforcing of the structural parts of the suspension and of their anchorage points through
700-al materidlu. the addition of material is authorised.
Silentblok mize byt nahrazen jinym typem spojeni, vrtani povoleno. A silent block may be replaced with another type of joint; collaring is authorised.
Pomocny ram: Silentbloky upevnéni pomocnych rami a/nebo pficek mohou byt z jiného | Subframes: The silent blocks for mounting the subframes and/or the cross members may be
materidlu nez puvodni (napf¥: tvrdsi silentbloky, hlinik, nylonové krouzky), pokud poloha | of a different material from the original (e.g. harder silent blocks, aluminium, nylon rings) as
pomocného rdmu a/nebo pFi¢ek vzhledem ke skeletu zUstane identicka s plvodni podle t¥i (3) | long as the position of the subframe and/or cross members in relation to the bodyshell remains
700-a2 referencnich os. identical to the original following the three (3) axes of reference.
Pomocné ramy a/nebo pricky, skelet a umisténi plvodnich upeviiovacich bodd nemuze byt | The subframes and/or cross members, the bodyshell and the original mounting points may in
touto operaci zadnym zplsobem ménény. no way be modified by this action.
Pro méfeni téchto bodu se pouZije tolerance +/- 5 mm. A tolerance of +/- 5 mm is applied to the measurement of these positions.
Horni deska upevnéni tlumicd k $asi: Upper plate for the mounting of the shock absorbers to the chassis:
700-a3 5 p . - ]
Pavodni nebo homologovand ve VR. Original or homologated in VR.
701-b0 NABOJE PREDNIHO A ZADN{HO KOLA (701b) FRONT AND REAR WHEEL HUBS (701b)
701-b0b Pavodni. Original.
701-b1 Puvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
701-c0 DRZAK NABOJE PREDNIHO KOLA A UCHYT DRZAKU NABOJE A ZADNi RAMENO (701c) FRONT WHEEL HUB CARRIER AND HUB CARRIER SUPPORT AND REAR MEMBER (701c)
701-cOb Pavodni. Original.
701-c1 Pavodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
701-d0 RAMENA A TROJUHELNIKY PREDNIHO A ZADNIHO ZAVESENI (701d) FRONT AND REAR SUSPENSION MEMBERS AND WISHBONES (701d)
701-dOb Pavodni. Original.
701-d1 Pavodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
Prvky zavéseni (trojuhelniky, ramena, drzaky Sroubovych spoji na skeletu nebo pomocném | The suspension components (wishbones, arms, joint supports bolted to the bodyshell or
ramu) a skelet a pomocné rdmy musi byt bud plvodni a dodrZovat tyto predpisy, nebo | subframe) as well as the bodyshell and subframes must either be original and comply with the
701-d2 homologované ve VR. present regulations or be homologated in VR.
Prvky zavéseni nové koncepce (nahrazujici ptvodni dily) homologované ve VR nesméji byt | The suspension components of new design (replacing the original parts) homologated in VR
ménény. must not be modified.
701-d3 Silentbloky nebo kulové ¢epy mohou byt nahrazeny klouby Uniball nebo kluznymi loZisky. The silent blocks or ball joints may be replaced with Uniball joints or plain bearings.
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701-e0 PREDNi A/NEBO ZADNi POMOCNY RAM (701e) FRONT AND/OR REAR SUBFRAMES (701e)
Pavodni. Original.
701-e0b Zesileni pomocnych ram( a kotevnich bodU je povoleno pridanim materidlu. Zesileni zavéseni | Strengthening of the subframes and of the mounting points through the addition of material
nesmi vytvaret duté téleso ani umoziovat spojeni dvou rdznych dild. is allowed. The suspension reinforcements must not create hollow sections and must not allow
two separate parts to be joined together to form one.
701-el Musi byt homologovany ve VR. Must be homologated in VR.
702-0 PRUZINY (702) SPRINGS (702)
702-a0 SROUBOVITE PRUZINY (702a) HELICOIL SPRINGS (702a)
Libovolné. Free.
702-al Tato volnost u pruzin zavéseni nedovoluje nedodrZeni svétlosti. These freedoms on the suspension springs do not authorise one to disregard the ground
clearance.
At je plivodni umisténi pruzin jakékoli, jejich nahrazeni koncentrickymi Sroubovitymi pruzinami | Whatever the position of the original springs, it is allowed to replace them with coil springs
702-a2 na tlumicich je povoleno. concentric to the shock absorbers.
Prvky branici pfesunu pruzin vzhledem k jejich upevriovacim bodim jsou povoleny. Parts for preventing the springs from moving in relation to their mounting points are
authorised.
704-a0 TORZNI TYCE (704a) TORSION BARS (704a)
704-a1 Libovolné. Free.
Tato volnost u torznich pruZin nedovoluje nedodrzeni svétlosti. These freedoms on the torsion springs do not authorise one to disregard the ground clearance.
706-a0 PREDNI A ZADNI STABILIZATOR (706a) FRONT AND REAR ANTIROLL BARS (706a)
706-a0b Pavodni. Original.
706-a1 Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
Stabilizatory homologované vyrobcem mohou byt odstranény nebo odpojeny. The antiroll bars homologated by the manufacturer may be removed or disconnected.
707-b0 TLUMICE (707b) SHOCK ABSORBERS (707b)
Tlumice musi byt sériové nebo homologované v tabulce listu VR. The shock absorbers must be either series or homologated in the table of the VR form.
Zména sefizeni pruzin a tlumi¢l z prostoru pro posadku je zakdzana. The adjustment of the spring and shock absorber settings from the cockpit is prohibited.
Sedla pruZiny mohou byt nastavitelna, pokud nastavitelna cast je soucasti sedel a odliSuje se | The spring seats may be made adjustable if the adjustable part forms part of the seats and is
od ostatnich pGvodnich dild zavéseni a Sasi (muZe byt odstranéna). distinct from the other original parts of the suspension and the chassis (it may be removed).
Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladany za tlumice hydraulické. With regard to their operating principle, gas-filled shock absorbers are considered as hydraulic
shock absorbers.
707-b1 Kontrola principu fungovani tlumic¢t se musi provadét nasledujicim zpisobem: The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as follows:
Po odmontovéni pruzin a/nebo torznich ty¢i si musi vz sednout az do koncové dorazy za méné | Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the bump
nez 5 minut. stops in less than 5 minutes.
V pripadé olejo-pneumatického zavéseni mohou byt kulicky zaménény, co se tyce rozméru, | In the case of an oil-pneumatic suspension, the spheres may be changed as regards their
tvaru, materialu, ale nikoli poctu. Ventil fiditelny z vnéjsku vozu muze byt upraven pro kulicky. | dimension, shape and material, but not their number. A tap, adjustable from outside the car,
may be fitted on the spheres.
Je povoleno pouze vedeni pomoci kluzného loZiska. Only guidance by plain bearings is authorised.
At je typ tlumice jakykoli, kluznd loZiska jsou povinnd a pouziti kulickovych lozisek s linedrnim | Whatever the type of shock absorbers, the use of ball bearings with linear guidance is
vedenim je zakazano. prohibited.
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Valce tlumic¢d mohou byt pfipevnény k nezménénému skeletu vozu. Maji-li tlumice oddélené

The damper tanks may be attached on to the unmodified shell of the car. If the shock absorbers

707-b2 nadrze kapaliny a tyto jsou v prostoru pro posadku nebo v zavazadlovém prostoru, pokud tento | have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if this is not separated from
neni oddélen od prostoru pro posadku, musi byt fadné pfipevnéné a zakryté ochranou. the cockpit, these must be firmly secured and fitted with a protective cover.
Pas nebo lano pro omezeni zdvihu Ize upevnit ke kazdému zavéseni. A strap or cable for limiting the suspension travel may be affixed to each suspension.

707-b3 Za timto Ucelem lze provrtat otvory o maximalnim prdméru 8,5 mm na strané skeletu a | To this end, holes of a maximum diameter of 8.5 mm may be bored on the bodyshell side and
zavéseni. on the suspension side.

707-b4 VZPERY McPHERSON (707c) MCcPHERSON TYPE SHOCK ABSORBERS (707c)

707-b5 Pdvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
Sedla pruZiny zavéseni mohou mit libovolny tvar. The shape of the suspension spring seats is free.

707-b6 - PP, , . s
Jejich material je libovolny. Their material is free.
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8 — TRAIN ROULANT / RUNNING GEAR

801-a0 KOLA (801a) WHEELS (801a)
V zadném pfipadé nesmi celek ,rafky / pneumatiky” pfesahnout 8" na $itku a 650 mm v | Under no circumstances may the "rims/tyres" assembly exceed a width of 8" and a diameter
praméru. of 650 mm.
Karoserie musi ve svislém primétu zakryvat minimalné 120° horni ¢asti kol (umisténé nad osou | In vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of the upper part of the wheels
kola pfi pohledu ze strany). (situated above the axis of the wheel when seen from the side).
Upevnéni kol Srouby muze byt zaménéno za upevnéni svorniky a maticemi. Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.

801-al V ostatnim jsou kola libovolnd, pokud jsou vyrobena z litého hliniku nebo oceli a jsou z jednoho | In all other respects the wheels are free, provided that they are made of cast aluminium or
dilu. steel and in a single unit.
Pouziti podlozky rozchodu je povoleno libovolné. The use of track spacers is freely authorised.
Doplrikové odsavace vzduchu na kolech jsou zakazany. The fitting of air extractors added onto the wheels is prohibited.
Ozdobné kryty kol musi byt odstranény. Wheel embellishers must be removed.
Pouziti jakéhokoli zafizeni umoznujiciho pneumatice zachovat si vykonnost pfi vnitfnim tlaku | The use of any device for maintaining the full performance of the tyre with an internal pressure
rovném nebo nizsim nezZ tlak atmosféricky, je zakdzano. Vnitfek pneumatiky (prostor mezi | equal to or lower than atmospheric pressure is prohibited. The interior of the tyre (the space
rafkem a vnitini ¢asti pneumatiky) smi byt naplnén pouze vzduchem. between the rim and the internal part of the tyre) must be filled only with air.
Pro rally na Sotoliné For Gravel Rallies

801-a2 Jsou povoleny pouze rafky 6” x 15”. Only 6” x 15" rims are authorised.
Minimalni hmotnost: 8kg. Minimum weight: 8 kg.

801-a2b Jsou povoleny pouze rafky 6” x 15”. Only 6.5” x 15" rims are authorised.
Minimalni hmotnost: 8kg. Minimum weight: 8 kg.
Pro rally na asfaltu For Asphalt Rallies

801-a3 Jsou povoleny pouze rafky 6,5 x 16" a 6,5“ x 6“. Only rims measuring 6.5" x 15" and 6.5" x 16" are authorised.
Minimalni hmotnost kola je 7,5 kg. The minimum weight of a rim is 7.5 kg.

801-a3b R2B : Jsou povoleny pouze rafky 6,5 x 16’ a minimalni hmotnost 7,5 kg. R2B: Only rims measuring 6.5” x 16”” and with a minimum weight of 7.5 kg are authorised.

801-a3c R2C : Jsou povoleny pouze rafky 7’ x 17" a s minimalni hmotnosti 8 kg. R2C: Only rims measuring 7"’ x 17"” and with a minimum weight of 8 kg are authorised.

802-0 REZERVNI KOLO (802) SPARE WHEEL (802)
Rezervni kolo (kola) nejsou povinnd. Pokud ovsem existuje (existuji), musi byt radné | Spare wheel(s) is (are) not compulsory. However, if there are any, they must be securely fixed,
pfipevnéna, nesmi byt instalovana v prostoru vyhrazeném pro fidie a spolujezdce vpredu | and not installed in the space reserved for the driver and the front seat passenger (if aboard),
(pokud je ve voze) a nesméji vést ke zméné vnéjsiho vzhledu karoserie. and no modification to the external appearance of the bodywork must result from this

802-1 installation.
Je-li rezervni kolo pivodné uloZeno v uzavieném prostoru a je-li toto kolo nahrazeno uzsim | When the spare wheel is originally placed in a closed housing and when this wheel is changed
(viz ¢l. 6.4), které je umisténo v tomto prostoru, je mozné odstranit z krytu prostoru kola plochu | for a wider one (see Article 6.4), situated in this space, it is possible to remove from the cover
indukovanou primérem nového kola (obr. 254-2). of the location of the wheel the surface induced by the diameter of the new wheel
(Drawing 254-2).
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PRCRIKRK
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Dessin / Drawing 254-2

803-a0 BRZDOVY SYSTEM (803a) BRAKING SYSTEM (803a)
803-a0b Pavodni kromé nize popsaného. Original except for the following.
803-a01 Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
Pokud je vlz v puvodni verzi vybaven protiblokovacim systémem, kontrolni jednotka a dily | If, in its original version, a car is equipped with an anti-lock braking system, the control unit
protiblokovaciho systému mohou byt odstranény pod podminkou, Ze budou dodrZeny | and the parts of the anti-lock braking system may be removed, provided that the prescriptions
predpisy ¢lanku 253.4 pfilohy J. of Article 253-4 of Appendix J are respected.
803-a2 Pokud elektricka kabelaz neni sériovd, poutziti protiblokovaciho systému je zakazano. If the wiring harness is not the series one, the use of an anti-lock system is forbidden.
Ochranné plechy mohou byt odstranény nebo ohnuty. Protection plates may be removed or folded.
Brzdové potrubi muze byt nahrazeno potrubim leteckého typu. Brake lines may be changed for aviation type lines.
MUze byt pfidano zafizeni oskrabujici bahno usazené na discich a/nebo kolech. A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and/or the wheels may
be added.
Libovolnd potrubi: Free ducts:
Pro kazdou brzdu je povoleno chladici potrubi o vnitfnim priméru maximalné 10 cm nebo dvé | For each brake, one cooling duct with a maximum internal diameter of 10 cm is allowed, or
potrubi o maximalnim prdméru 7 cm. Tento primér musi zUstat zachovdn nejméné ve 2/3 | two cooling ducts with a maximum diameter of 7 cm. This diameter must be maintained over
vzdalenosti mezi vstupem a vystupem. Tato potrubi mohou byt z kompozitniho materialu. at least 2/3 of the distance between its entrance and exit. These ducts may be made of
composite material.
Pro upevnéni potrubi pfivadéjiciho vzduch pro chlazeni brzd jsou povoleny pouze nasledujici | Only the following mounting points are authorised for the fixation of the lines to bring the
montdzni body: cooling air to the brakes:
e pavodni otvory v karoserii, jako napf. pro mlhova svétla, mohou byt pouZity pro pfivod | e Original apertures in the bodywork, e.g. for fog lamps, may be used to bring the cooling air
803-a2b vzduchu na chlazeni brzd. to the brakes;
PFipojeni vzduchového potrubi k plivodnim otvorim karoserie je libovolné, ale tyto otvory | The connection of the air ducts to the original apertures in the bodywork is free, provided
musi zstat nezménény; that these apertures remain unchanged
e pokud vz nemd plvodni otvory, Ize v pfednim narazniku udélat dva (2) kruhové otvory o | e If the car does not have any original apertures, two (2) circular apertures of a maximum
maximalnim prdméru 10 cm nebo ekvivalentnim eliptickém prarezu diameter of 10 cm, or an equivalent section, may be made in the front bumper
e tato potrubi nesméji byt upevnéna na drzak naboje e These lines must not be fixed to the hub carrier
e tato potrubi mohou byt upevnéna na skelet nebo zavésnd ramena, ale nesméji byt upevnéna | e These lines may be fixed to the bodyshell or to the suspension links but must not be fixed to
na drzak naboje the hub carrier.
Potrubi homologovand ve VR: Ducts homologated in VR:
Mohou byt pouZita homologovana potrubi. Homologated ducts may be used.
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803-a3 Posilovac brzd: pdvodni nebo zména homologovana ve VR. Servo-brakes: Original or homologated in VR.
Brzdové obloZeni: material a zplsob upevnéni (nytované nebo lepené) jsou libovolné pod | Brake linings: Material and mounting method (riveted or bonded) are free provided that the
803-a4 podminkou, Ze zistanou zachovany homologované rozméry oblozeni. dimensions of the linings are retained.
Pocet brzdovych desticek musi byt homologovany. The number of brake pads must be homologated.
803-b0 KONZOLA PEDALU (803b) PEDAL BOX (803b)
803-b0b Pavodni. Original.
803-b0c Pavodni nebo verze homologovana ve VR. Original or version homologated in VR.
803-c0 HLAVNI VALEC (803c) MASTER CYLINDER (803c)
803-c0b Hlavni valec Tandem: Pivodni nebo homologovany ve VR. Tandem Master Cylinder: Original or homologated in VR.
803-c2 MASTER VAC A VAKUOVE CERPADLO (803c) MASTER VAC AND VACUUM PUMP (803c)
Pavodni nebo zména homologovana ve VR. Original or modification homologated in VR.
803-c3 Zmény skeletu jsou povolené pod podminkou, Ze jejich jedinou funkci je zajistit upevnéni | Modifications to the bodyshell are authorised, provided that they have no other function than
hlavniho valce a/nebo konzole pedalu. to allow the fixing of the master cylinder and/or pedal box.
803-d0 REGULATOR TLAKU (803d) PRESSURE REGULATOR (803d)
803-d1 Regulator / omezovac tlaku vpfedu a vzadu povolen. Front and rear Pressure Regulator / Limiter authorised.
Reguldtor / omezovac tlaku musi byt pavodni nebo homologovany ve VR. The pressure regulator / limiter must be original or homologated in VR.
803-h0 RUCNI BRZDA (803h) HANDBRAKE (803h)
Puvodni nebo homologovana ve VR. Original or homologated in VR.
Mechanismus blokovani parkovaci brzdy mlZe byt odstranén tak, aby bylo dosaZeno | The handbrake locking mechanism may be removed in order to obtain instant unlocking (fly-
803-h1 okamzitého uvolnéni (,fly-offhandbrake®). off handbrake).
Je povoleno zménit polohu systému hydraulické ru¢ni brzdy pod podminkou, Ze zUstane na | It is permitted to modify the position of the hydraulic handbrake system, provided that it
misté homologovaném ve skupiné R (na stfedovém tunelu ...). remains in the location homologated in Group R (on the central tunnel ...).
803-v0 PREDNi KOTOUC A TRMEN, PISTKY A UPEVNENI (803v) FRONT DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803v)
Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
803-vOb Je povoleno pfidat pruzinu do vrtani tfment a nahradit tésnéni a protiprachové kryty tfmend. | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
covers of the callipers.
Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
803-v1 Je povoleno pfidat pruzinu do vrtani tfmen0 a nahradit tésnéni a protiprachové kryty tfmend. | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
covers of the callipers.
Drzak tfrmenu: plvodni nebo homologovany ve VR. Calliper support: Original or homologated in VR.
803-w0 ZADNi KOTOUC A TRMEN, PISTKY A UPEVNENI (803w) REAR DISC AND CALLIPER AND BELLS AND FIXINGS (803w)
Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
803-w0b Je povoleno pfidat pruzinu do vrtani tfrment a nahradit tésnéni a protiprachové kryty tfmend. | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
covers of the callipers.
Pavodni nebo homologovany ve VR. Original or homologated in VR.
803-wl Je povoleno pfidat pruzinu do vrtani tfmen0 a nahradit tésnéni a protiprachové kryty tfmend. | It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and to replace the seals and dust
covers of the callipers.
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804-a0 RIZENI A OJNICE (804a) STEERING AND RODS (804a)
804-a0b Pavodni. Original.
Hreben fizeni musi byt bud’ plvodni, nebo homologovany ve VR. The steering rack must be original or homologated in VR.
804-al Zadny z téchto systém{ nesmi mit jinou funkci nez snizeni fyzické namahy potiebné pro Fizeni | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort required
vozu. to steer the car.
Remenice a poloha ¢erpadla hydraulického posilovaée jsou libovolné. The driving pulleys and the position of the hydraulic power steering pump are free.
Cerpadlo hydraulického posilovaée mize byt nahrazeno ¢erpadlem elektrického posilovace (a | A hydraulic power steering pump may be replaced with an electric power steering pump (and
804-a2 naopak) pod podminkou, Ze toto bylo namontovano na jakémkoli sériovém vozu a je v béZném | vice-versa), provided that this electric pump is fitted on any series vehicle and is commonly on
prodeji. sale.
Potrubi spojujici ¢erpadlo posilovace fizeni s hiebenem fizeni mdzZe byt nahrazeno potrubim | The lines linking the power steering pump to the steering rack may be replaced with lines
odpovidajicim ¢lanku 253-3.2. conforming to Article 253-3.2.
V ptipadé, Ze sériovy viiz je vybaven systémem posilovace fizeni s elektronickou kontrolou: If the series vehicle is equipped with an electronically controlled power steering system:
o elektronickd kontrolni jednotka muze byt preprogramovana e The electronic control unit may be reprogrammed
804-a3 e je mozné pouzit bud plvodni systém, nebo systém homologovany ve VR. e |t is possible to use either the original system or the system homologated in VR.
Zadny z téchto systéml nem(iZe mit jinou funkci neZ sniZeni fyzické namahy potiebné pro | No such system may have any function other than that of reducing the physical effort required
fizeni vozu. to steer the car.
804-a4 Qinice fizeni: plvodni nebo homologované ve VR. Steering rods: Original or homologated in VR.
804-c0 SLOUPEK RIiZENi A VOLANT (804c) STEERING COLUMN AND STEERING WHEEL (804c)
804-cl Sloupek Fizeni (a jejich upevriovaci systémy) : pivodni nebo homologované ve VR. Steering columns (as well as their mounting systems): Original or homologated in VR.
Volant je libovolny. The steering wheel is free.
Systém zajisténi proti krddezi mizZe byt vyrazen z ¢innosti. The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
Mechanismus pro rychlé uvolnéni musi byt tvofen souosou prirubou v ose volantu, oznacené | The quick release mechanism must consist of a flange concentric to the steering wheel axis,
804-c2 Zlutou barvou nanesenou pokovenim nebo jinym trvanlivym natérem, a instalované na sloupku | coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating, and installed on the
fizeni za volantem. steering column behind the steering wheel.
Odblokovani musi byt provedeno vytazenim pfiruby podél osy volantu. Neni povinné. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis. Not
compulsory.
804-d0 NADRZ RizENI (804d) STEERING TANK (804d)
804-d1 Nadr? Fizeni: pdvodni nebo homologované ve VR. Steering tank: Original or homologated in VR.
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9 — CARROSSERIE / BODYWORK

Pouze prvky povolené témito predpisy a/nebo prvky uvedené ve VO ,zmény/odlehéeni

Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the "modifications

900-a0 karoserie” mohou byt odstranény. / lightening of the body" VO may be removed.

900-al BARRE DE RENFORT (900a) REINFORCEMENT BARS (900a)
VyztuZovaci ty¢e mohou byt pfipevnény k montaznim boddm zavéseni na skeletu nebo $asi na | Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell or
stejné napravé, na kazdé strané vozidla v jeho podélné ose pod podminkou, Ze jsou | chassis of the same axle, on each side of the car’s longitudinal axis, provided that they are
demontovatelné a pripevnéné srouby. removable and that they are bolted to the bodyshell or chassis.
Vzdalenost mezi upeviiovacim bodem zavéseni a bodem upevnéni vyztuzné tyée nesmi byt | The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the bar
vétsi nez 100 mm, pokud ty¢ neni pficnou vzpérou homologovanou s bezpecnostni konstrukci | cannot be more than 100 mm, unless the bar is a transverse strut homologated with the safety
anebo pokud tato tyc je upevnéna na zavéseni McPherson nebo podobném feseni. cage, or unless it is an upper bar attached to a McPherson suspension or similar.
Ve druhém pripadé bude maximalni vzddlenost mezi upeviiovacim bodem tyce a bodem | In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and the upper
horniho kloubového zavésu 150 mm (viz obr. 255-4 a 255-2). articulation point is 150 mm (Drawings 255-4 and 255-2).
Pro upevnéni pficné ty¢e mezi dvéma hornimi body skeletu jsou povoleny maximalné tfi (3) | For the fixation of a transverse strut between two upper points of the bodyshell, a maximum
otvory na kazdé strany, o maximalnim priméru 10,5 mm. of three (3) holes on each side, of a maximum diameter of 10.5 mm, is authorised.
Kotevni oka hornich pri¢nych ty¢i mohou byt privarena ke skeletu. The mounting rings of the upper transverse struts may be welded to the bodyshell.
Kromé téchto bodd nesmi byt ty¢ upevnéna jinde na skeletu ¢i mechanickych ¢astech. Apart from these points, the upper bar must not be mounted on the bodyshell or the

mechanical parts.
900-a2
suspension
Dessin / Drawing 255-2 Dessin / Drawing 255-4
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900-b0 VNITRNI A VNEJSi ZESILENI SASI (900b) INTERNAL AND EXTERNAL STRENGTHENING OF THE CHASSIS (900b)

900-b0b Zesileni odpruzenych c¢asti karoserie je povoleno pod podminkou, Ze se jedna o identicky | Strengthening of the suspended parts is authorised, provided that material takes on the exact
material, kopirujici plvodni tvar, ktery je s plivodnim tvarem v kontaktu (viz obr. 255-8). original shape and is in contact with it (see Drawing 255-8).
Zesileni odpruZenych C3sti Sasi a karoserie ptiddnim dild a/nebo materidlu je povoleno za | Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the addition of
nasledujicich podminek: parts and/or material is allowed under the following conditions:
Tvar dilu a/nebo materidlu zesileni musi kopirovat plochu zesilovaného dilu a musi mit | The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be reinforced,
podobny tvar (obr. 255-8) a musi mit maximalné nésledujici tloustku, méfeno od plochy | having a shape similar to it (see Drawing 255-8) and the following maximum thickness
pavodniho dilu: measured from the surface of the original part:
e 4 mm pro ocelové vyztuhy e 4 mm for steel reinforcing parts
e 12 mm pro vyztuhy ze slitiny hliniku. e 12 mm for aluminium alloy reinforcing parts.
U prvka karoserie musi byt zesilujici dil/material na ¢asti neviditelné zvenéi. For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from the

outside.

900-b1 Zesilujici Zebra jsou povolena, ale je zakdzano vytvoreni dutého télesa. Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
Zesilujici dil/material nesmi mit jinou funkci nez zesileni. The reinforcing part/material must not have any other function than that of reinforcement.
Nepouzité podpéry (napf. rezervni kolo) umisténé na podvozku/karosérii Ize odstranit, pokud | Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the chassis/bodywork can be removed, unless
se nejedna o podpéry pro mechanické casti, které nelze presunout nebo odstranit. they are supports for mechanical parts, which cannot be moved or removed.
Je mozZné uzavfit otvory v prostoru pro posadku, motorovém a zavazadlovém prostoru, a v | It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in
blatnicich. Uzavfeni je mozné provést za pomoci kovového plechu nebo plasti. MGze byt | the fenders. The holes may be closed using sheet metal or plastic materials, and may be
privafeno, nalepeno nebo prinytovano. welded, glued or riveted.
Ostatni otvory karoserie mohou byt uzavieny pouze lepici paskou. The other holes in the bodywork may be closed by adhesive tape only.
Zmény karoserie jsou povolené mistné pouze pro montdz predniho a zadniho zavéseni. Local modifications to the bodyshell are authorised in order to allow the fitting of the front

and rear suspensions.
ﬂ
Dessin / Drawing 255-8

900-c0 PODBEH PREDNIHOA ZADNIHO KOLA (900c) FRONT AND REAR WHEEL ARCHES (900c)
Je povoleno ohnout okraje plechu nebo zmensit plastové okraje blatnik(i a naraznikd, pokud | It is permitted to fold back the metal edges or reduce the plastic edges of the fenders and the
by vyénivaly dovnitf podbéht kol. bumpers if they protrude inside the wheel housing.

900-c1 Z podbéhu kol Ize odstranit plastové odhlu¢iovaci prvky. The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel arches.
Tyto prvky z plastu mohou byt nahrazeny prvky z hliniku nebo kompozitniho materialu | These parts made from plastic may be changed for aluminium, plastic or composite material
stejného tvaru. parts of the same shape.
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900-d0 ZVEDAK (900d) JACK (900d)
Body pro zvedani mohou byt zesileny, miZe byt zménéna jejich poloha a Ize zvysit jejich pocet. | The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These modifications
Tyto zmény se vztahuji vyhradné na body pro upevnéni zvedaku. are limited exclusively to the anchorage points of the jack.
900-d1 Zveddk musi byt ovladan vyhradné ru¢né (budto jezdcem nebo spolujezdcem), tzn. bez pomoci | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver), i.e.
systému vybaveného hydraulickym, pneumatickym nebo elektrickym zdrojem energie. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy source.
Utahovacka nesmi umozZiiovat demontaz vice neZ jedné matice soucasné. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.
900-e0 OCHRANA POD KAROSERIi (900e) UNDERBODY PROTECTION (900e)
MontéZ ochrany podvozku je povolena pouze pro rally za podminky, Ze se jednd o ucdinnou | The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these really are
ochranu, kterd respektuje svétlost, je demontovatelna a koncipovana vyluéné na ochranu | protections which respect the ground clearance, which are removable and which are designed
nasledujicich prvkd: exclusively and specifically in order to protect the following parts:
Motor, chladic, zavéseni, pfevodovka, nadrz, prevody, vyfuk, lahve hasiciho systému. Engine, radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and extinguisher
bottles.
Pouze pred osou prednich kol mohou tyto dolni ochrany zakryvat celou Sitku dolni ¢asti | Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front bumper
predniho nérazniku. only in front of the front wheel axis.
Tyto ochrany musi byt bud' ze slitiny hliniku, nebo z oceli a musi mit minimalni tloustku 3 mm. | These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum
thickness of 3 mm.
Ochrana palivové néddrze / boéni ochrany karoserie: Fuel tank protection / Side panel protection:
900-e1 Pouziti karbonu nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Ze bude pouZita pouze jedind vrstva | The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue is used and
tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu. laid on the visible face of the part.
Bocni ochrana karoserie: Side panel protection:
Pouziti karbonu nebo kevlaru je povoleno pod podminkou, Ze bude pouZita pouze jedina vrstva | The use of carbon or Kevlar is authorised, provided that only one layer of tissue is used and
tkaniny a bude umisténa na viditelné strané dilu. laid on the visible face of the part.
Pouze bocni ochrany karoserie mohou mit vice vrstev kevlaru. Only side panel protections may include several layers of Kevlar.
Ochrany palivové nadrze mohou obsahovat vice vrstev kevlaru, uhliku nebo skelného vidkna. | The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or fibreglass.
Plastové ochranné dily upevnéné pod karoserii (ovivané proudem vzduchu) mohou byt | Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow) may be removed.
odstranény.
INTERIER (901) INTERIOR (901)
901-a0 OCHRANNA KONSTRUKCE (901a) SAFETY CAGE (901a)
Ochranna konstrukce Sroubovana podle ¢lanku 253 Pfilohy J. Bolted safety cage complying with Article 253 from Appendix J
901-a0b NEBO OR
Ochranna konstrukce homologovana FIA ve VO nebo homologovana ASN. Safety cage and homologated in VO by the FIA or homologated by an ASN.
Ochranna konstrukce pfivarena na skelet a homologovana FIA ve VO nebo homologovanda ASN. | Safety cage welded to the bodyshell and homologated in VO by the FIA or homologated by an
901-al ASN.
Homologacni ¢islo ochranné konstrukce (FIA nebo ASN) musi byt uvedeno na listu VR. The homologation number of the safety cage (FIA or ASN) must be specified on the VR form.
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SEDADLA (901a)

SEATS (901a)

Sedadla musi odpovidat ¢lanku 253 pfilohy J.

Material sedadel jezdce a spolujezdce je libovolny, ale hmotnost samotné skorepiny (sedadlo
bez pény a drzaki) musi byt vyssi nez 4 kg.

Upevnéni past museji byt homologovana FIA ve VR nebo vyrobcem u ASN.

Je povoleno posunout predni sedadla, ale nikoli za svislou rovinu, definovanou predni hranou
pavodniho zadniho sedadla. Hranice pro pfedni sedadlo je tvofena vrchni ¢asti opéradla bez
opérky hlavy, a pokud je opérka hlavy soucéasti sedadla, pak nejzazsim bodem ramen jezdce.

Je povoleno odstranit zadni sedadla.
Vozy se sedadly odpovidajicimi normé FIA 8862-2009 a ochrannou pénou pred boénim

The seats must comply with Article 253 from Appendix J.

The material of the driver’s and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell (seat
without foam or supports) must be more than 4 kg.

The harness fixings must be those homologated in VR by the FIA or homologated by the
Manufacturer with an ASN.

The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the
front edge of the original rear seat. The limit relating to the front seat is formed by the height
of the seatback without the headrest, and if the headrest is incorporated into the seat, by the
rearmost point of the driver’s shoulders.

The rear seats may be removed.

Cars using seats in compliance with 8862-2009 FIA standard and foams to protect against

narazem, homologované ve VR (viz ¢l. 901-access10 a access10b):

Péna specifikovana FIA (viz Technicky list ¢. 58) musi vyplnit cely objem definovany plochou
boc¢ni opéry hlavy sedadla, promitnuty smérem ven podle pficného sméru k bo¢nimu oknu
nebo sloupku B (objem VC).

Pokud objem VC zaujima prostor vyplnény pénou (viz ¢l. 901-access10b) mezi vnéjsi plochou

lateral collisions homologated in VR (see Art. 901-access10):

FIA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the lateral
area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction to the side
glazing or B-pillar (Volume V).

Where Volume V¢ occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10) between the

901-a2
sedadla a vnittkem dvefi, ma objem VC prednost. outside surface of the seat and the inside of the door, Volume V¢ takes priority.
Objem VC musi byt upevnén k bo¢nimu drzéku hlavy sedadla pouze pomoci suchého zipu. Volume Vc must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.
Drzdk a upevnéni sedadel: Seat support and anchorages:
Plvodni nebo homologované ve VR. Original or homologated in VR.
901-a3 Drzaky pGvodniho sedadla mohou byt odstranény. The original seat supports may be removed.
Sedadla 8862-2009: 8862-2009 seats:
0d 01.01.2021 jiZ nejsou pro drzaky pfijimdna VO/VR. Drzdky sedadel musi dodrzet ¢lanek 253- | As from 01.01.2021, VO/VR for seat supports will not be accepted any longer. Seat supports
16. shall comply with Article 253-16.
PASY (901a) SAFETY BELTS (901a)
Je povinny bezpecnostni pas s minimalné péti (5) kotevnimi body, homologovany FIA v souladu | A safety harness having a minimum of five (5) mounting points, homologated by the FIA in
901-a4 s ¢lankem 253.6 pfilohy J. accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.
Zadni bezpecnostni pasy mohou byt odstranény. The rear seat safety belts may be removed.
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901-accessO

DOPLNKOVE VNITRNI PRISLUSENSTVI (901access)

ADDITIONAL INTERIOR ACCESSORIES (901access)

901-accessl

Hasici pfistroje — hasici systémy:

Jsou povinné automatické hasici pfistroje, homologované a v souladu s ¢ldnkem 253.7 pfilohy
J.

Ruéni hasici ptistroj: viz ¢lanek 253.7 pfilohy J.

Lahve z kompozitniho materidlu jsou zakazany.

Extinguishers — Extinguishing systems:

Automatic extinguishers homologated and in compliance with Article 253-7 of Appendix J, are
mandatory.

Manual extinguisher: see article 253.7 of Appendix J.

Bottles in composite material are forbidden.

901-access2

Prepdzka prostoru pro posadku:
Da V pfipadé dvouprostorovych vozl je mozné pouzit nestrukturni prepazku z prihledného
plastu a nehoflavou mezi prostorem pro posadku a umisténim nadrze.

Cockpit bulkhead:
In the case of twin-volume cars, it is possible to use a non-structural partition wall in
transparent, non-flammable plastic between the cockpit and the tank arrangement.

901-access3

PrisluSenstvi:
Je povoleno bez omezeni vie, co nema vliv na chovéni vozu Cili takové, které zlepsuje estetiku
interiéru nebo pohodli (osvétleni, topeni, radio atd.).

Uloha véech ovladaét musi byt zGstat takova, jakou uréil vyrobce.
Je povoleno je upravit pro lepsi ovladani ¢i dostupnost, napf. prodlouzeni paky rucni brzdy,
pridani slapky na pedal brzdy atd.

Toto pfislusenstvi nesmi v Zzadném pripadé, ani nepfimo, zvysovat vykon motoru nebo mit vliv
na fizeni, prevody, brzdy nebo stabilitu na vozovce.

Accessories:

All those which have no influence on the car’s behaviour, for example equipment which
improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed.

All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer handbrake
lever, an additional flange on the brake pedal, etc.

In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering,
transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.

901-access4

Prihrddka na rukavice:
Je povoleno pridat do pfihradky na rukavice a pfidavnych kapes na dvefich dalsi pfihradky,
pokud jsou umistény na pavodnich panelech.

Zadni plato:
Je povoleno odebrat snimatelné zadni plato u dvouprostorovych vozU.

Glove compartment:

Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets in
the doors, provided that they use the original panels.

Rear shelf:

It is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.

901-access5a

Pistrojova deska stfedova konzola musi zGstat pdvodni.

The dashboard and the central console must remain original.

901-access5b

Pistrojova deska a stfedova konzola musi zUstat plvodni.
ObloZeni podni, které neni jeji soucasti, miZe byt odstranéno. Je povoleno odebrat ¢ast
stiedové konzole, které neobsahuje ani topeni, ani pfistroje (podle obr. 255-7).

Vystupek nebo vystupky pfistrojové desky mohou byt ménény, ale zména musi byt
homologovand ve VR.

PFidavné panely pro pfistroje a/nebo spinaée mohou byt z kompozitniho materialu.

MiZe byt pouzita pFistrojova deska homologovana ve VR.

The dashboard and the central console must remain original.

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating nor
the instruments (according to the Drawing 255-7).

The dashboard hump(s) may be modified but the modification must be homologated in VR.

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.

The dashboard homologated in VR may be used.
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Dessin / Drawing 255-7
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901-accessba

Klimatizace a systém topeni:
Pavodni topeni musi zGstat zachovano.

Air conditioning and heating system:
The original heating equipment must be retained.

901-access6

Pavodni systém topeni mize byt nahrazen jinym.

PFivod vody do vnitfniho topného systému muzZe byt uzavien, aby se zabranilo rozprasovani
vody v pfipadé nehody, pokud je jiz viiz vybaven elektrickym nebo odmlZovacim systémem.
Topné zafizeni mUGZe byt celé nebo castecné odstranéno, pokud je instalovdn systém
elektrického vyhrivani predniho skla (topné prvky nebo elektricky ventilator).

Vzduchova potrubi jsou libovolna.
Vystupy vzduchu musi odpovidat sériovému modelu a nesméji projit Zddnou zménou.

The original heating system may be replaced with a different unit.

The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of water
in case of accident, if an electric or similar demisting system is present.

The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated windscreen
is present (heating elements or electric fan).

The air supply components are thus free.
The air outlets must conform to the series production model and may not be modified.

901-access7

Kompresor klimatizace mlze byt odstranén. Zména musi byt homologovana ve VR.

Nasledujici prvky systému klimatizace mohou byt odstranény:
Pomocny kondenzator a ventildtor, nadrz kapaliny, vyparnik a ventilator vyparniku, expanzni
nadoba a vSechna potrubi, spojky, spinace, ¢idla a ovladace nezbytné pro fungovani systému.

Jsou-li nékteré prvky spole¢né se systémem topeni, musi zistat zachovany.

The air conditioning compressor may be removed. The modification must be homologated in
VR.

The following parts of the air conditioning system may be removed:

Condenser and auxiliary fan, fluid tank, evaporator and evaporator fan, expansion valve, as
well as all pipes, connections, contact switches, sensors and actuators necessary for the
functioning of the system.

If certain elements are common with the heating system, they must be retained.

901-access8

Vnitrni podlaha: koberecky na podlaze jsou libovolné a mohou byt odstranény.

Floor: Carpets are free and may thus be removed.

901-access9

Zvukové izola¢ni material a obloZeni:

Je povoleno odstranit zvukoveé izola¢ni material a obloZeni, s vyjimkou téch, které jsou uvedené
v ¢lancich (Dvere) a (Pfistrojova deska).

Desky izolacniho materidlu je moZzné namontovat proti existujicim prepazkam na ochranu
cestujicich proti ohni.

Soundproofing materials and trim:

Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Articles
(Doors) and (Dashboard), may be removed.

Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers from
fire.

901-access10

Dvere — boéni obloZeni:

Je povoleno odstranit zvukové izola¢ni materidl dvefi pod podminkou, Ze jejich vzhled nebude
zménén.

Systémy centrdlniho zamykani je moZné vyradit z provozu nebo odstranit.

a) Je povoleno odstranit obloZeni dvefi a boc¢ni ochrannou ty¢ pro instalaci bocniho
ochranného panelu z kompozitniho materidlu.
Minimalni konfigurace tohoto panelu musi odpovidat obr. 255-14.

b) V pfipadé, Ze puvodni struktura dvefi nebyla zménéna (i ¢aste¢né odstranéni vyztuznych
ty¢i), dverni panely mohou byt vyrobeny z plechu o minimalni tloustce 0,5 mm, z
uhlikového kompozitu o minimalni tloustce 1 mm nebo z jiného pevného a nehoflavého
materidlu o minimalni tloustce 2 mm.

V pfipadé voz( se dvéma dvefmi vyse uvedenému pravidlu podléhd také oblozeni pod zadnimi
bocénimi okny.

Minimalni vyska bocniho ochranného panelu dvefi musi sahat od spodni ¢ésti dvefi do
maximalni vysky pricky dvefi

Doors —Side trim:

It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this does

not modify the shape of the doors.

The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.

a) Itis permitted to remove the trim from the doors together with their side protection bars
in order to install a side protection panel which is made from composite materials.

The minimum configuration of this panel must comply with that shown on Drawing 255-
14.

b) If the original structure of the doors has not been modified (removal, even partially, of the
tubes or reinforcements), the door panels may be made from metal sheeting at least 0.5
mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from another solid and non-
combustible material at least 2 mm thick.

The rules mentioned above also apply to the trim situated beneath the rear side windows of
two-door cars.

The minimum height of the door's side protection panel must extend from the base of the door
to the maximum height of the door strut.
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Predni dvere:

Pokud jsou ochranné pény pro bocni naraz homologované ve VR, jejich pouZiti je povinné v
souladu s listem VR.

Plosna ochrana z nehoftlavé tkaniny (Ml) objemt VA a VC je povolena.

Pokud je ochrana nalepena objemech, proces lepeni musi byt schvalen vyrobcem referenéniho
materidlu na Technickém listu €. 58.

Front doors:

If foams to protect against lateral collisions are homologated in VR, their use is compulsory in
accordance with the VR.

A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes Va and Vc is permitted.

If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been validated by the
manufacturer of the material referenced on Technical List n°58.

3 plis de carbone 280gq
3 ply carbon 280g

E

3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g

A

Aluminium en nid d’abeille

23mm

Aluminium honeycomb

Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620

Aluminium en nid d'abeille 23mm 1/8" cel4.5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8" cel4.5 or 6.35

Dessin / Drawing 255-14

901-access11

Oteviraci stfecha / stfe$ni okno: pivodni nebo homologované ve VR.

Sunroof / Roof hatch: Original or homologated in VR.

902-access0

DOPLNKOVE VNEJSi PRISLUSENSTVi (902access)

ADDITIONAL EXTERIOR ACCESSORIES (902access)

902-accessl

Stérace:

Motor ve svém plvodnim prostoru, umisténi, stéraci listy a mechanismus jsou libovolné, ale
na prednim skle musi byt minimalné jeden stérac.

Mechanismus zadniho stérace maze byt odstranén.

Je povoleno odmontovat zafizeni ostfikovace svétlomet(.

Nadrzka osttikovace:

Kapacita nadrzky ostfikovace je libovolnd a nadrzka mdze byt premisténa do prostoru pro
posadku podle ¢l. 252-7.3, do zavazadlového nebo motorového prostoru.

Je povolena vyména stéracich list predniho i zadniho stérace.

Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné.

Windscreen wipers:

Motor in its original compartment, position, blades and mechanism are free, but there must
be at least one windscreen wiper provided for the windscreen.

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.

The headlight washer device may be dismounted.

Windscreen washer tank:

The capacity of the windscreen washer tank is free, and the tank may be moved inside the
cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the boot or the engine bay.

The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.

The pumps, lines and nozzles are free.

902-access3

Celni sklo:

S Mohou byt pouZita pouze sériova Celni skla a ¢elni skla homologovand ve VO/VR.
Dodatec¢nd bezpecnostni upevnéni celniho skla a boénich oken mohou byt namontovana pod
podminkou, Ze se nedojde ke zlepSeni aerodynamickych vlastnosti vozu.

Windscreen:

Only series windscreens and windscreens homologated in VO/VR may be used. Additional
safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted, provided that they
do not improve the aerodynamic qualities of the car.

902-access4

Upevnéni naraznikd jsou libovolna a mohou byt z kompozitniho materidlu, pokud karoserie,
tvar a poloha naraznikd zistanou nezménény.

The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the bodywork
and the shape and position of the bumpers remain unchanged.

902-access5

Je povoleno odstranéni vnéjsich dekorativnich list, které kopiruji obrys vozu a jsou uzsi nez 55
mm.

The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less than 55
mm high, is authorised.
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902-accessb

Vzduchovad potrubi (beze zmény jiz homologovanych otvortd) mohou byt pfiddna za

Air ducts (without any modification of the homologated openings) may be added on the

nasledujicich podminek:
e Vzduch lze vést pouze pro chlazeni pomocnych (doplrikovych) zafizeni (kromé brzd)
e Je povoleno jediné potrubi na jedno pomocné zafizeni (kromé brzd)

e Maximalni vnitini prirez kazdého potrubi musi byt ekvivalentnikruhovému prirezu o
praméru 102 mm.

following conditions:

e The air may be authorized only to cool the auxiliaries (except brakes)

e Asingle duct per auxiliary is authorized (except brakes)

e The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102 mm
diameter.
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RALLYE 4 RALLY 4
R4 Benzin Turbo R4 Petrol Turbo
Chapitre / Chapter Predpisy Regulations
1 - OBECNE 1 - GENERAL

Preambule: Foreword:
00-0 Tento ¢lanek 260 musi byt pouZit s ¢lanky 251, 252, 253 a 254 prilohy J a s pfislusnymi listy | This Article 260 must be used with Articles 251, 252, 253 and 254 of Appendix J and with

skupiny R4, skupiny A a N. the corresponding Group R4, Group A and N forms.

e Cestovni vozy nebo velkosériové produkéni vozy e Touring Cars or Large-Scale Series Production Cars

o Vozy predem homologované ve skupiné N e Cars previously homologated in Group N
01-3 e Benzinovy motor s turbokompresorem e Turbocharged petrol engine

e Motor s korigovanym zdvihovym objemem vyssim nez 2 litry e Engine with corrected cylinder capacity greater than 2L

e Vozy s pohonem 4 kol e 4-wheel drive cars.
02-3 VO homologované ve skupiné A: Option Variant (VO) homologated in Group A:
02-4 Opci se rozumi jakékoli vybaveni dodané navic nebo nahradou k zakladnimu vybaveni a | By option must therefore be understood all equipment supplied on request in addition to
02-5 uréené pouze k pouZiti pfi soutézi. or in replacement of the basic model equipment and intended solely for use in racing.
02-6 Pro VO neni minimalni vyroba. There is no minimum production for an Option Variant.
02-7 VO homologované ve skupiné A jsou platné ve skupiné R4 pouze tehdy, pokud se vztahuiji | The Option Variants homologated in Group A are not valid in Group N unless they are
02-8 k nasledujicim dildm, které mohou byt homologované bez vyrobniho minima: associated with the following elements which may be homologated with no production
02-9 minimum:
02-12 e setrvacénik motoru o stejném priméru a stejné hmotnosti jako pldvodni, pokud a pouze | ¢ Engine flywheel of the same diameter and the same weight as the original, if and only if

pokud je tento plvodni setrvaénik tvofen dvéma ¢astmi (kromé Super Production);
setrvacniky pro automatické prevodovky (kromé Super Production);
palivové nadrze;
automaticka prevodovka (kromé Super Production);
oteviraci stfecha (v¢etné oteviracich stfech s klapkou);
drzaky a upevnéni sedadel;
Sedadla 8862-2009: Od 1. 1. 2021 jiz nebudou akceptovana VO pro drzéky sedadel.
Drzaky sedadel museji odpovidat ¢l. 253-16.
e bezpecnostni konstrukce
Viz homologacni predpisy pro bezpecnostni konstrukce.
e upeviovaci body pasa.
Podminky poufZiti vy$e uvedenych dili musi byt upfesnény na homologa¢nim listu.

VO homologované ve skupiné N:
Vsechny VO homologované ve skupiné N jsou platné ve skupiné R4

Variante Rally 4 (VR4) :

e VSechny déle uvedené dily mohou byt homologované ve VR4 (bez vyrobniho minima)

e Je povoleno pouze jediné rozsireni VR4 na kazdé ¢islo homologacniho listu
e Pouziti dilu homologovaného na rozsiteni VR4 znamena prechod do skupiny R4

e Rozsifeni VR4 nemusi byt povinné pouZzito celé
e Dily homologované ve VR4 nemohou byt v Zadném pripadé ménény.

this original flywheel is made up of two parts (except for Super Production)

Flywheels for automatic gear-boxes (except for Super Production)

Fuel tanks

One automatic gearbox (except for Super Production)

Sun roof (includes the roof vents with a flap)

Seat supports and anchorages

8862-2009 seats: As from 01.01.2021, VO for seat supports will not be accepted any
longer. Seat supports shall comply with Article 253-16.

Safety cages

See homologation regulations for safety cages

o Safety harness attachment points.

The conditions under which the elements described above are used must be specified on
the homologation form.

Option Variant (VO) homologated in Group N:

All Option Variants homologated in Group N are valid in Group R4

Variant Rally 4 (VR4):

e Each of the elements listed below may be homologated in VR4 (with no minimum
production)

e Asingle VR4 extension by number of homologation form is authorised

e The use of a part homologated in the VR4 extension entails a move to Group R4

o The VR4 extension does not necessarily have to be used in its entirety
e The parts homologated in VR4 may not be modified under any circumstances.
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03-1 POVOLENE ZMENY A PRIDAVKY (03) AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS (03)
03-2 Tyto predpisy jsou sepsany jako povoleni, tj. co neni dale vyslovné povoleno, je zakazano. | These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly
authorised hereinafter is prohibited.

Kromé opacného ustanoveni v tomto clanku je tfeba pouZit ¢lanek 254 pfilohy J.. Unless otherwise mentioned in this article, Article 254 of Appendix J must be applied.

103-1 OBJEMOVE TRIDY (103) CYLINDER CAPACITY CLASSES (103)

103-2 Korigovany zdvihovy objem vyssi nez 2 litry. Corrected cylinder capacity greater than 2L.

2 - ROZMERY, HMOTNOST 2 - DIMENSIONS, WEIGHT

201-1 MINIMALNI HMOTNOST (201) MINIMUM WEIGHT (201)

201-2 Vozy musi mit minimalné nasledujici hmotnost: The cars must have at least the following weight:
Je to skute¢na hmotnost vozu bez jezdce a spolujezdce a bez jejich vybaveni. This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment.
Vybaveni tvofi nasledujici soudasti: The equipment comprising the following:
o prilba + zafizeni zadrzujici hlavu jezdce o Driver’s helmet + head restraining device
e pfilba + zafizeni zadrZujici hlavu spolujezdce. e Co-driver’s helmet + head restraining device.
A aucun moment de la compétition, une voiture ne doit peser moins que ce poids | At no time during the competition may a car weigh less than this minimum weight.

201-3 minimum.
V zadném okamZiku soutéZe nesmi viz vazit méné, nez je tato minimalni hmotnost. In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver and co-driver (see
V pfipadé sporu ohledné vazeni je odstranéno kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce (viz | above) must be removed; this includes the helmet, but the headphones external to the
vyse), véetné prilby, ale sluchatka nezabudovana do pfilby mohou byt ponechana ve voze. | helmet may be left in the car.
Pouziti zatéze je povoleno za podminek stanovenych ¢lankem 252-2.2 ,Vseobecnych | The use of ballast is permitted in the conditions provided for under Article 252-2.2 of the
predpist”. "General Prescriptions".
Minimalni hmotnost ¢ini 1 300 kg za podminek ¢lanku 201-3 (a pouze s jednim rezervnim | The minimum weight is 1300 kg under the conditions of Article 201-3 (and with only one
kolem). spare wheel).

201-4 Minimalni hmotnost vozu (za podminek ¢lanku 201-3a s jedinym rezervnim kolem) s | The combined minimum weight of the car (under the conditions of Article 201-3 and with
posadkou (jezdec + spolujezdec) jel 460 kg. only one spare wheel) and crew (driver + co-driver) is 1460 kg.
V pripadé, Ze jsou ve voze prevazena 2 rezervni kola, druhé rezervni kolo musi byt pred | When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed
vazenim vyjmuto. before weighing.

205-1 SVETLOST (205) GROUND CLEARANCE (205)

205-2 Musi byt vZzdy vyssi nebo rovna hodnoté uvedené v homologacnim listu. Must at all times be equal to or greater than the figure stated on the homologation form.

3-MOTOR 3 - ENGINE

302-1 DRZAK MOTORU (302) ENGINE MOUNTING (302)

302-2 Drzaky motoru musi byt plvodni nebo homologované ve VR4. Material pruzného prvku | The engine mountings must be original or homologated in VR4. The material of the elastic
mUze byt nahrazen; pocet drzakd musi byt stejny jako plvodni. part may be replaced; the number of mountings must be the same as the original.

304-1 PREPLNOVANI (304) SUPERCHARGING (304)
Turbokompresor: Turbocharger:

304-2 Plvodni systém preplfiovani nebo systém prepliiovdni homologovany ve skupiné N musi | The original supercharging system or the supercharging system homologated in Group N

zUstat zachovan.
Neni povoleno Zzadné dodatec¢né prepliovaci zafizeni oproti plivodnimu stavu.

must be kept.
No additional supercharging device relative to the original is authorised.
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V pfipadé dvoustupriového prepliiovani musi byt pfiruba namontovana nad prvnim turbem
smérem po proudu vzduchu.

Vsechny vozy s preplriovanim musi mit restriktor pfipevnény ke sk¥ini kompresoru.

Tento restriktor, povinny pro rally, neni zakazan pro ostatni soutéze, pokud se soutézici

rozhodne ho poufit.
Veskery vzduch potfebny pro plnéni motoru musi prochazet timto restriktorem, ktery musi

In the case of two-stage turbocharging, the restrictor must be fitted upstream of the first
turbo, seen from the air.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to the compressor housing.
This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited in other competitions,
should a competitor decide to use it.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor which must

dodrZet nasledujici ustanoveni:

Maximalni vniténi pramér restriktoru je 33 mm. Tento rozmér musi byt dodrZovan v délce
minimalné 3 mm méreno po proudu plniciho vzduchu v roviné kolmé k rotacni ose,
umisténé ve vzdalenosti maximalné 50 mm od roviny prochazejici okraji lopatek kol (viz
obr. 254-4).

respect the following:

The maximum internal diameter of the restrictor is 33 mm, maintained for a minimum
distance of 3 mm measured downstream of a plane perpendicular to the rotational axis
situated at a maximum of 50 mm upstream of a plane passing through the most upstream
extremities of the wheel blades (see Drawing 254-4).

Vzduchovy filtr, jeho box a sbérna komora jsou libovolné, ale musi zlstat v motorovém
prostoru.

Je mozné vyfiznout ¢ast prepazky, umisténé v motorovém prostoru pro instalaci jednoho
nebo vice vzduchovych filtru, fezy jsou pfisné omezeny pouze pro instalaci téchto filtra (viz
obr. 255-6).

JestliZze se nasavani vzduchu pro topeni nachazi ve stejné oblasti jako nasavani pro motor,

The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
compartment.

It is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the engine compartment for the
installation of one or more air filters or for the intake of air; however, such cut-outs must
be strictly limited to those parts necessary for this installation (see Drawing 255-6).

If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake

327-d7
musi byt tyto prostory vzajemné oddéleny pro pfipad pozaru. for the engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
Séni mlzZe byt osazeno mtizkou. The air intake may be fitted with a grill.
M¥izky proti necistotdm mohou byt odstranény za predpokladu, Ze se nezvysi objem | Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an
nasavaného vzduchu. increase in the quantity of air admitted.
Kryt vzduchového filtru a vedeni vzduchu mohou byt vyrobeny z kompozitniho materidlu. | The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.
Materialkrytu musi byt nehoflavy. For the housing, the material must be fire-retardant.
5 — ELEKTRICKE VYBAVENI 5 — ELECTRICAL EQUIPMENT
501-bat0 BATERIE (501bat) BATTERY (501bat)
Znacka a typ baterie: Make and type of battery:
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.
Nominalni napéti musi byt identické nebo nizsi nez u sériového vozu. The nominal voltage must be the same or lower than that of the standard production car.
Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zGstat zachovén. The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.
Umisténi baterie: Location of the battery (ies):
Baterie musi byt umisténa na plvodnim misté nebo v prostoru pro posadku. Battery may be located in its original location or in the cockpit.
Pokud je instalovana v prostoru pro posadku, musi byt: If in the cockpit:
e umisténa za sedakem sedadel jezdce nebo spolujezdce e The battery must be situated behind the base of the driver’s or co-driver’s seat
501-batl e nové umisténi baterie homologovano ve VR4 e The new location of the battery must be homologated in VR4

e typu ,sucha”.

Kazda baterie musi byt Fadné upevnéna a kladna svorka musi byt nevodivé chrdnéna.

V pfipadé, Ze je baterie vzhledem ke své plivodni poloze pfemisténa, musi byt upevnéni ke
skeletu tvofeno kovovym ldzkem (podlozkou) a dvéma kovovymi tfmeny s izolaénim
povlakem. Tfmeny musi byt k [Gzku (podloZce) pFipevnény pomoci Sroubl a matic.
Upevnéni téchto tfmenl musi byt provedeno ocelovymi pevnostnimi Srouby o minimalnim
praméru 10 mm. Pod kazdym Sroubem musi byt pod plechem lGzka (karoserie) podlozka o
tlou$tce minimalné 3 mm a plode minimalné 20 cm?.

e The battery must be a dry battery.

Battery fixing:

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body
using a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed to the floor by
bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used,
and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20
cm? beneath the metal of the bodywork.
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Mokréd baterie:
Mokra baterie musi byt zakryta tésnym plastovym krytem, ktery ma vlastni upevnéni.

Ochranny kryt musi mit odvétrani s vyvodem mimo kokpit (viz obr. 255-10 a 255-11).

Wet battery:

A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.

The protection box must include an air intake with its exit outside the cockpit (see Drawings
255-10 and 255-11).

501-bat2 V prostoru pro posadku je povolena zasuvka pfipojend k baterii. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
6 — PREVODY 6 — TRANSMISSION
603-0 DRZAK PREVODOVKY (603) GEARBOX MOUNTING (603)
Drzaky prevodovky musi byt pdvodni nebo homologované ve VR4. The transmission supports must be original or homologated in VR4.
Za téchto podminek miZe byt material pruzného prvku nahrazen. In these conditions, the material of the elastic part may be replaced.
Pocet drzakt musi byt identicky s pavodnim. The number of mountings must be the same as the original.
7 — ZAVESENI 7 — SUSPENSION
700-a1 Mohou byt pouZity dily homologované ve VR4. The elements homologated in VR4 may be used.
8 — PODVOZEK 8 — RUNNING GEAR
803-a2b Potrubi pro chlazeni brzd: Ducts for brake cooling:
Potrubi homologovana ve VR je mozné pouzit. Ducts homologated in VR may be used.
9 — KAROSERIE 9 - BODYWORK
900-a0 Kryt motoru: Engine bonnet:
Dodatecné otvory v krytu motoru museji byt homologované a museji byt opatfené mrizkou | Additional openings on the engine bonnet must be homologated and must be fitted with
s oky o maximalni velikosti strany oka 10 mm. wire netting with a mesh of maximum 10 mm.
900-a0 Predni dvere: Front doors:
Ochranna péna proti bo¢nimu narazu homologovana ve VR4 je povinna a musi byt pouZita | Foam to protect against lateral collisions homologated in VR4, is compulsory and must be
v souladu s listem VR4. used in accordance with the VR4 form.
Lokalni prava dvefnich panell je povolena pouze z divodu instalace ochranné konstrukce. | Local modifications to the door panels are authorised only if necessary and for the sole
purpose of fitting the safety cage.
Systémy centralniho zamykani dvefi mohou byt vyfazeny z provozu nebo odstranény. The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.
900-al Mohou byt pouZzity prvky karoserie homologované ve VR4. The bodywork elements homologated in VR4 may be used.

901-access5a

Mize byt pouZita pfistrojova deska homologovana ve VR4.
Lokalni Uprava pfistrojové desky je povolena pouze z dlvodu instalace ochranné
konstrukce.

The dashboard homologated in VR4 may be used.
Local modifications to the dashboard are authorised only if necessary and for the sole
purpose of fitting the safety cage.

901-access6

Plvodni systém topeni / odmlZovéni mGZe byt nahrazen jednodu$sim systémem nebo
vyhtivanym celnim sklem homologovanym ve VR4.

The original heating / demisting system may be replaced with a simpler system or with a
heated windscreen homologated in VR4.

902-access3

Celni sklo musi byt sériové nebo homologované ve VR4.

The windscreen must be series or homologated in VR4.

902-access3b

Zadni okno a zadni bocni okna musi byt sériovd nebo homologovana ve VR4.

The rear windshield and the rear side windows must be series or homologated in VR4.
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